1.1

VSEOBECNE OBCHODNI

PODMINKY SKUPINY
SPOLECNOSTI OKIN

pro poskytovatele sluzeb, dodavatele zbozi

a zhotovitele dila

(dale jen ,VOP*)

UVODNIi USTANOVENI

Tyto VOP jsou ve smyslu § 1751 zakona
€. 89/2012 Sb., obcansky zakonik,
v platném znéni (dale jen ,Obcansky
zakonik“), vSeobecnymi  obchodnimi
podminkami skupiny spole¢nosti OKIN,
kterou tvofi spoleCnosti:

(a) OKIN FACILITY, ICO:
27102378, se sidlem
Velkopfevorské namésti 488/5,
Mala Strana, 118 00 Praha 1,
zapsana v obchodim rejstfiku
vedeném  Méstskym  soudem

v Praze pod sp. zn. B 9017,

a.s.,

(b) OKIN Process, ICO:
27449734, se sidlem
Velkopfevorské namésti 488/5,
Mala Strana, 118 00 Praha 1,
zapsana v obchodim rejstfiku
vedeném  Méstskym  soudem

v Praze pod sp. zn. B 10725,

a.s.,

(c) OKIN INDUSTRY CZ, s.r.0., ICO:
29007011, se sidlem
Velkopfevorské namésti 488/5,
Mala Strana, 118 00 Praha 1,
zapsana Vvobchodim rejstfiku
vedeném  Méstskym  soudem
v Praze pod sp. zn. C 159454,

(d) Datlowe, s.r.o., ICO: 02931737,
se sidlem Velkopfevorské

nameésti 488/5, Mala Strana,
11800 Praha 1, zapsana
v obchodim rejstfiku  vedeném
Méstskym soudem v Praze

pod sp. zn. C 225505,

(e) Techstra s.r.o., ICO: 6696236, se
sidlem Velkopfevorské namésti
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for the supply of goods, services and work

(GBTC)

INTRODUCTORY PROVISIONS

These General Business Terms and
Conditions (the “GBTC”) represent, in
accordance with Section 1751 of Act No.
89/2012 Coll., the Civil Code, as amended
(the “Civil Code”), the general business
terms and conditions of OKIN Group,
which includes the following companies:

(a) OKIN FACILITY, a.s., ID-No.:
27102378, with its registered
office at Velkopfevorské namésti
488/5, Mala Strana, 118 00
Prague 1, registered in the
Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague
under File No. B 9017,

(b) OKIN Process, a.s., ID-No.:
27449734, with its registered
office at Velkopfevorské namésti
488/5, Mala Strana, 118 00
Prague 1, registered in the
Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague
under File No. B 10725,

(c) OKIN INDUSTRY CZ, s.r.o., ID-
No.: 29007011, with its registered
office at Velkoprevorské namésti
488/5, Mala Strana, 118 00
Prague 1, registered in the
Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague
under File No. C 159454,

(d) Datlowe, s.r.o., ID-No.:
02931737, with its registered
office at Velkopfevorské namésti
488/5, Mala Strana, 118 00
Prague 1, registered in the
Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague
under File No. C 225505,

(e) Techstra s.r.o., ID-No.: 6696236,
with its registered office at



(f)

(i)

488/5, Mala Strana, 118 00 Praha
1, zapsana v obchodim rejstfiku
vedeném  Méstskym  soudem
v Praze pod sp. zn. C 287287,

Hyverr, s.r.o., ICO: 03196241, se
sidlem Velkopfevorské namésti
488/5, Mala Strana, 118 00 Praha
1, zapsana v obchodim rejstfiku
vedeném  Méstskym  soudem
v Praze pod sp. zn. C 228665,

iotor a.s., ICO: 09054537, se
sidlem Velkopfevorské namésti
488/5, Mala Strana, 118 00 Praha
1, zapsana v obchodim rejstfiku
vedeném  Méstskym  soudem
v Praze pod sp. zn. B 25168,

OKIN Shared Services, a.s.,
ICO: 09048413, se sidlem
Velkopfevorské namésti 488/5,
Mala Strana, 118 00 Praha 1,
zapsana v obchodim rejstfiku
vedeném  Méstskym  soudem
v Praze pod sp. zn. B 25167,

Primyslovy park Harfa, a.s.,
ICO: 24270695, se sidlem
Velkopfevorské namésti 488/5,
Mala Strana, 118 00 Praha 1,
zapsana v obchodim rejstfiku
vedeném  Méstskym  soudem
v Praze pod sp. zn. B 18535,

LCC domaci péée, s.r.o., ICO:
27628418, se sidlem
Velkopfevorské namésti 488/5,
Mala Strana, 118 00 Praha 1,
zapsana Vv obchodim rejstfiku
vedeném  Méstskym  soudem
v Praze pod sp. zn. C 119979,

Lynx Shelf 28 s.ro., ICO:
05156530, se sidlem
Velkopfevorské namésti 488/5,
Mala Strana, 118 00 Praha 1,
zapsana v obchodim rejstfiku
vedeném  Méstskym  soudem
v Praze pod sp. zn. C 259094,
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V)

(9)

()

(i)

()

(k)

Velkopfevorské nameésti 488/5,
Mala Strana, 118 00 Prague 1,
registered in the Commercial
Register maintained by the
Municipal Court in Prague under
File No. C 287287,

Hyverr, s.r.o., ID-No.: 03196241,
with its registered office at
Velkoprevorské namésti 488/5,
Mala Strana, 118 00 Prague 1,
registered in the Commercial
Register maintained by the
Municipal Court in Prague under
File No. C 228665,

iotor a.s., ID-No.: 09054537, with
its registered office at
Velkoprevorské namésti 488/5,
Mala Strana, 118 00 Prague 1,
registered in the Commercial
Register maintained by the
Municipal Court in Prague under
File No. B 25168,

OKIN Shared Services, a.s., ID-
No.: 09048413, with its registered
office at Velkopfevorské namésti
488/5, Mala Strana, 118 00
Prague 1, registered in the
Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague
under File No. B 25167,

Primyslovy park Harfa, a.s., ID-
No.: 24270695, with its registered
office at Velkoprevorské namésti
488/5, Mala Strana, 118 00
Prague 1, registered in the
Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague
under File No. B 18535,

LCC domadci péce, s.r.o., ID-No.:
27628418, with its registered
office at Velkoprevorské namésti
488/5, Mala Strana, 118 00
Prague 1, registered in the
Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague
under File No. C 119979,

Lynx Shelf 28 s.r.o., ID-No.:
05156530, with its registered
office at Velkopfevorské namésti
488/5, Mala Strana, 118 00
Prague 1, registered in the
Commercial Register maintained
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(I RobotReader as., ICO:
05792738, se sidlem
Velkopfevorské namésti 488/5,

Mala Strana, 118 00 Praha 1,
zapsana Vv obchodim rejstfiku
vedeném  Méstskym  soudem
v Praze pod sp. zn. B 22211,

(kazda ztéchto spoleCnosti dale jen
~Klient").

Tyto VOP upravuji prava a povinnosti
smluvnich stran vyplyvajici ze smlouvy
o poskytovani sluzeb, smlouvy o dilo,
kupni smlouvy nebo jiné smlouvy, jejimz
pfedmétem je poskytovani sluzeb, dodani
zbozi nebo provedeni dila, ¢innosti €i praci
pro Klienta uzaviené mezi Klientem
a poskytovatelem sluzeb, dodavatelem
zbozi ¢&i zhotovitelem dila (dale jen
.Poskytovatel“) na zakladé objednavky
Klienta (déle jen ,Objednavka“ a smlouva
uzaviena akceptaci Objednavky bez
vyhrad, odchylek nebo dodatk(i dale jen
~Smlouva®).

Objednavka je povazovana za platnou
vyzvu k uzavieni Smilouvy, je-li u¢inéna
opravnénou osobou Klienta
prostfednictvim elektronické posty, nebo
pisemné prostfednictvim  poStovnich
sluzeb na adresu sidla & provozovny
Poskytovatele, popfipadé na doruovaci
adresu Poskytovatele, byla-li
Poskytovatelem oznéamena ¢&i je vefejné
dostupna, nebo datovou zpravou Klienta
odeslanou prostfednictvim datové
schranky Klienta do datové schranky
Poskytovatele, umozniuje-li pfijem
postovnich datovych zprav. Jiné zpusoby
ucinéni Objednavky nejsou povazovany
za platné, neni-li ujednano jinak.

Odpovéd  Poskytovatele na vyzvu
k uzavfeni Smlouvy podle ¢lanku 1.3
téchto VOP s jakymkoli dodatkem ¢&i
odchylkou oproti Objednavce, a to i kdyby
podstatné neménily podminky
Objednavky, neni pfijetim Objednavky;
Smlouva na zakladé takové odpovédi
Poskytovatele neni platné uzavfena.
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by the Municipal Court in Prague
under File No. C 259094,

0] RobotReader a.s., ID-No.:
05792738, with its registered
office at Velkopfevorské namésti
488/5, Mala Strana, 118 00
Prague 1, registered in the
Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague
under File No. B 22211,

(each of the above companies is
hereinafter individually referred to as the
“Client’).

These GBTC govern the mutual rights and
obligations of the contracting parties (the
“Parties”) under a service agreement,
contract for work, contract of sale or any
other agreement for the provision of
services, supply of goods or performance
of work or work duties for the Client
concluded between the Client and the
supplier of goods / services or the
contractor (the “Supplier’) on the basis of
the Client's order (the “Order”) (any
agreement/contract concluded by
accepting the Order without reservations
or amendments is hereinafter referred to
as the “Contract’).

An order constitutes a valid invitation to
conclude a Contract if it is made by an
authorised person of the Client in writing,
through postal services or electronic email,
and delivered to the address of the
Supplier's registered office or branch
office, or to the Supplier's delivery
address, if it has been notified by the
Supplier or is publicly available, or via the
Client's data message sent from the
Client’s data box addressed to the data
box of the Supplier allowing dispatch and
receipt of data messages. All other
methods of placing Orders are considered
invalid unless otherwise specified herein.

The Supplier's response to the invitation to
enter into a Contract under Article 1.3 of
these GBTC with any amendments to or
deviations from the Order, even if they do
not substantially alter the terms of the
Order, does not constitute acceptance of
the Order; the Contract is not validly
concluded on the basis of such a response
from the Supplier.
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2.3

Tyto VOP tvofi pfilohu Objednavky
a Poskytovatel bere na védomi, Ze
akceptaci Objednavky se tyto VOP stavaji
nedilnou souc¢asti Smlouvy. Poskytovatel
uzavienim Smlouvy potvrzuje, Ze se
s témito VOP pIné seznamil a s jejich
obsahem souhlasi, popfipadé s vyjimkami
vyslovné uvedenymi ve Smlouvé.

PREDMET SMLOUVY

Pfedmétem Smlouvy je poskytovani
sluzeb, dodani zbozi nebo provedeni dila,
¢innosti &i praci, jak je blize specifikovano
v Objednavce (dale jen ,PInéni).

Zmény rozsahu PInéni jsou zménou
Smlouvy, které je mozné provadét
v souladu s podminkami Smlouvy

a ¢lankem 2.3 a/nebo 13.2 téchto VOP.
Poskytne-li Poskytovatel Klientovi dalSi
sluzby, dodavky, Ccinnosti, prace i
dodavky plnéni nad ramec PInéni bez
fadné zmény rozsahu PInéni (napf. bez
uzavieni dodatku ke Smlouvé), ma se za
to, Ze takto realizované sluzby, dodavky
nebo provedené ¢Cinnosti &i prace
a dodavky byly v PInéni a v jeho cené
zahrnuty.

Klient je opravnén kdykoli pozadovat

zménu rozsahu ¢&i specifikace Plnéni
stanoveného  Smlouvou, o cemz
Poskytovatele pisemné informuje.

Poskytovatel je povinen realizovat zmény
pozadované Klientem, pokud nejsou
v rozporu s platnymi pfedpisy ¢i normami,
zejména pak zmény, které vyplyvaji ze
zmén zakonl, norem ¢&i predpisu
vztahujicich se na pfedmét Smlouvy.
Jedné-li se o tzv. viceprace, které vyplyvaji
ze zmén zakonl, norem ¢&i predpisu
vztahujicich se na predmét Smlouvy,
nema tato zména vliv na cenu PInéni,
nedohodnou-li smluvni strany vyslovné
jinak. Jedna-li se jiné viceprace, nez jsou
uvedeny v pfedchozi vété, aotzv.
ménéprace, Poskytovatel nejpozdéji do
péti pracovnich dni od obdrzeni vyse
uvedeného pisemného pozadavku Klienta
provede ocenéni pozadovanych vicepraci
i ménépraci adoruci jej Klientovi.
Ocenéni musi byt provedeno s pouzitim
jednotkovych cen jednotlivych polozek,
vyplyvaji-lize zpusobu ujednani ceny
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These GBTC are attached to the Order
and the Supplier acknowledges that by
accepting the Order, these GBTC become
an integral part of the Contract. By
entering into the Contract, the Supplier
confirms that it has become acquainted
with these GBTC and agrees with them, or
with the exceptions expressly provided for
in the Contract.

SUBJECT-MATTER OF
CONTRACT

THE

The subject-matter of the Contract is the
provision of services, the supply of goods
or the execution of work and work duties,
as specified in the Order (the
"Performance”).

Any change in the scope of Performance
constitute a modification of the Contract
which may be carried out in accordance
with the terms of the Contract and Article
2.3 and/or 14.2 of theseGBTC. If the
Supplier provides the Client with additional
services, supplies, works or other support
beyond the scope of Performance without
making proper changes in the scope of the
Performance (e.g., without entering into an
amendment to the Contract), those
services, supplies, works and other
support are deemed to have been included
in the Performance and in its price.

The Client may at any time, by written
notice to the Supplier, request a change in
the scope or specification of Performance
under the Contract. The Supplier is obliged
to implement changes requested by the
Client, unless they conflict with applicable
regulations, rules or standards, in
particular those resulting from changes to
laws, standards or regulations applicable
to the subject-matter of the Contract. In the
case of any additional (extra) work
resulting from changes to laws, rules, or
regulations applicable to the
subject-matter of the Contract, any such
change will not affect the price for
Performance unless otherwise expressly
agreed by the Parties. In the event of any
extra work other than that referred to in the
previous sentence and any cancelled
(less) work, the Supplier shall - no later
than five (5) business days after receipt of
the above written request from the Client -
carry out a valuation of the requested extra
or less work and deliver it to the Client. The
valuation must be made using the unit
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PInéni ve Smlouvé. Nebude-li toto mozné,
pouziji se pro urCeni cen vicepraci Ci
ménépraci ceny bé&zné dostupné na trhu
(béZnou vysSi dostupné ceny na trhu je
Poskytovatel povinen Klientovi prokazat).
O zméné podle tohoto ¢lanku jsou smluvni

strany povinny uzaviit dodatek ke
Smlouvé (napf. formou akceptace
Objednavky).

Poskytovatel je povinen PInéni odborné
zabalit a zajistit pro pfepravu zplsobem
stanovenym ve Smlouvé. Nestanovuje-li
Smlouva zpusob baleni Plnéni, je
Dodavatel povinen poskytnout baleni
obvyklé pro dany druh PInéni nebo, neni-li
mozné takovy zpUsob uréit, baleni
nezbytné pro uchovani a ochranu PInéni
tak, aby nemohlo dojit k jeho poskozeni
nebo znehodnoceni.

CENA

Cena za PInéni uvedena v Objednéavce se
akceptaci Objednavky stava cenou
ujednanou  smluvnimi  stranami ve
Smlouvé. Poskytovatel je opravnén zvysit
fakturovanou cenu za PInéni o &astku
odpovidajici zakonné sazbé DPH dle
zakona €. 235/2004 Sb., o dani z pfidané
hodnoty, v platném znéni (dale jen ,Zakon
o DPH®). Takto sjednana cena je cenou
pevnou a kone&nou a nelze ji po dobu
trvani Smlouvy ménit, pokud nebude mezi
smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Sjednana cena ve Smlouvé zahrnuje
veSkeré naklady Poskytovatele, které mu
vzniknou v souvislosti s fadnym Plnénim,
véetné nakladd za praci, instalaci,
material, dopravu na misto pfedani, hruby
uklid i zasSkoleni obsluhy PInéni, jakoz
i pfipadné a souvisejici naklady potfebné
k fadnému a uplnému zprovoznéni PInéni.

Neni-li smluvnimi stranami sjednano jinak,
Klient neposkytuje zélohy na cenu PInéni.
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prices of each item, should they result from
the price arrangements relating to the
subject of Performance under the
Contract. If this is not possible, the
generally (readily) available market prices
(the Supplier is required to prove the
generally available market prices to the
Client) will be used to determine the costs
of extra/less work. In respect of any
modifications to be made under this
Article, the Parties are obliged to enter into
an amendment to the Contract (e.g. by
way of the Order acceptance).

The Supplier is required to expertly pack
and arrange for the transport of the subject
of Performance in the manner provided for
in the Contract. If the Contract does not
specify the method of packaging the
subject of Performance, the Supplier shall
provide packaging that is commonly used
for that type of Performance. If the
packaging method cannot be set, the
Supplier shall select the most appropriate
packaging solution that preserves and
protects the subject of Performance
against damage or deterioration.

PRICE

By accepting the Order, the price for
Performance specified in the Order
becomes the price agreed upon by the
Parties in the Contract. The Supplier is
entitled to increase the invoiced price for
Performance by an amount corresponding
to the statutory VAT rate in accordance
with Act No. 235/2004 Coll., on Value
Added Tax, as amended (the “VAT Act’).
The price so negotiated will be a fixed and
final price and may not be changed for the
duration of the Contract, unless otherwise
agreed between the Parties.

The agreed price in the Contract includes
all costs incurred by the Supplier in
connection with the proper and due
Performance, including the costs of work,
installation, material, transport to the place
of delivery, rough cleaning and operating
staff training with respect to the subject of
Performance, as well as any related costs
required for the proper and full operation of
the subject of Performance.

Unless otherwise agreed between the
Parties, the Client will not provide any
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4.2

PLATEBNi PODMINKY

Uhrada ceny PInéni bude realizovana na
z4kladé danového dokladu vystaveného
Poskytovatelem po Fadném spinéni Plnéni
bez vad a nedodélkl, pficemz splatnost
danového dokladu je 60 kalendarnich dni
ode dne vystaveni danového dokladu
Poskytovatelem, pfiCemz Poskytovatel je
povinen dorucit dafiovy doklad Klientovi do
péti pracovnich dni od jeho vystaveni.

Dariovy doklad musi obsahovat naleZitosti
stanovené Zakonem o DPH, Smlouvou a
témito VOP. Darovy doklad bude zaslan
v elektronické podobé, v needitovatelném
formatu:

(a) v pfipadé OKIN FACILITY, a.s.,
jako Klienta, na adresu:
faktury@okinfacility.eu,

(b) v pripadé OKIN Process, a.s., jako
Klienta, na adresu:
faktury@okinprocess.com,

(c) v pfipadé OKIN INDUSTRY CZ,
s.r.o., jako Klienta, na adresu:
faktury@okinfacility.eu,

(d) v pfipadé Datlowe, s.r.o., jako
Klienta, na adresu:
faktury@datlowe.cz,

(e) v pfipadé Techstra s.r.o., jako
Klienta, na adresu:
faktury@techstra.eu,

(f) v pfipadé Hyverr, s.r.o., jako
Klienta, na adresu:
faktury@hyverr.eu,

(9) v pfipadé iotor a.s., jako Klienta,

na adresu: faktury@iotor.cz,

(h) v pfipadé OKIN Shared Services,
a.s., jako Klienta, na adresu:
faktury@okingroup.com,

(i) v pfipadé Pramyslovy park Harfa,
a.s., jako klienta, na adresu:
faktury@pphharfa.cz,
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4.2

6/29

advances on the price for Performance
under the Contract.

PAYMENT TERMS

The Client shall pay the price for
Performance under the Contract based on
tax documents (invoices) issued by the
Supplier after the subject of Performance
has been duly delivered without defects
and backlogs. Invoices are due and
payable within sixty (60) calendar from the
invoice date. The Supplier shall deliver
invoices to the Client within five (5)
business days from the invoice date.

Invoices must contain all the requisites of
a proper tax and accounting document in
accordance with the VAT Act, the Contract
and these GBTC. The invoices will be sent
electronically in a non-editable format:

(a) if to OKIN FACILITY, a.s., as the
Client, to the e-mail address:
faktury@okinfacility.eu,

(b) if to OKIN Process, a.s., as the
Client, to the e-mail address:
faktury@okinprocess.com,

(c) if to OKIN INDUSTRY CZ, s.r.o.,
as the Client, to the e-mail
address: faktury@okinfacility.eu,

(d) if to Datlowe, s.r.o., as the Client,
to the e-mail address:
faktury@datlowe.cz,

(e) if to Techstra s.r.o., as the Client,
to the e-mail address:
faktury@techstra.eu,

(f) if to Hyverr, s.r.o., as the Client, to
the e-mail address:
faktury@hyverr.eu,

(9) if to iotor a.s., as the Client, to the

address: faktury@iotor.cz,

(h) if to OKIN Shared Services, a.s.,
as the Client, to the e-mail
address: faktury@okingroup.com,

(i) if to Pramyslovy park Harfa, a.s.,
as the Client, to the e-mail
address: faktury@pphharfa.cz,
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4.4

() v pfipadé LCC domaci péce,
s.r.o., jako Klienta, na adresu:
faktury@lccdp.cz,

(k) v pfipadé Lynx Shelf 28 s.r.o., jako
Klienta, na adresu:
faktury@okingroup.com,

0] v pfipadé RobotReader a.s., jako
Klienta, na adresu:
faktury@datlowe.cz

V pfedmétu e-mailu, kterym je danovy
doklad zasilan, bude uvedeno Cdislo
prfedmétného darnového dokladu. Soucasti
darnového dokladu bude rovnéz pfedavaci
protokol o pfedani a prevzeti Plnéni
potvrzeny povéfenou osobou Klienta,
pfipadné dalsi dokumenty jako jsou
servisni listy, dodaci listy aj. Nebude-li
danovy doklad obsahovat vySe uvedené
nalezitosti (v€etné Cisla Objednavky), je
Klient opravnén vratit jej Poskytovateli
k doplnéni. V takovém pfipadé se prerusi
doba splatnosti a nova Ihiita splatnosti
zapotne bézet doru€enim opraveného
darnového dokladu Klientovi.

Poskytovatel je povinen po celou dobu
trvani Smlouvy nebyt ve smyslu Zakona
o DPH nespolehlivym platcem, a mit ve
smyslu Zakona o DPH bankovni ucet
uzivany pro veskeré platby v ramci
Smlouvy registrovan u  pfisluSsného
spravce dané a =zaroven tento ucet
spravcem dané zvefejnén zplsobem
umoznujicim dalkovy pFistup.
Poskytovatel je povinen dodrzovat tyto

povinnosti po celou dobu platnosti
Smiouvy.

V pfipadé, Ze se Poskytovatel stane
nespolehlivym  platcem nebo jeho

bankovni ucet uzivany pro platby v ramci
Smlouvy prestane byt zvefejiovan
spravcem danég, je Klient opravnén bez
daldiho uhradit splatny zavazek ve vysi
odpovidajici DPH z pfijatého plnéni pfimo
na ucet spravce dané, a to aniz by byl
vyzvan jako rucitel. V takovém pfipadé
zavazek Klienta vl€i  Poskytovateli
zanikne ve vyS8i ¢astky uhrazené na ucet
spravce dané k datu jeji uhrady spravci
dané. Poskytovatel je povinen
o skuteCnosti, Zze se stal nespolehlivym
platcem nebo jeho bankovni ucet uzivany

4.3

4.4
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() if to LCC doméci péce, s.r.o., as
the Client, to the e-mail address:
faktury@lccdp.cz,

(k) if to Lynx Shelf 28 s.r.o., as the
Client, to the e-mail address:
faktury@okingroup.com,

() if to RobotReader a.s., as the
Client, to the e-mail address:
faktury@datlowe.cz

The subject line of the e-mail with
an invoice must indicate the number of the
invoice in question. The invoice will also
include a protocol on delivery of the
subject of Performance (handover
protocol) confirmed by the Client's
authorised representative or, where
appropriate, other documents such as
service certificates, delivery notes, etc.
If the invoice does not contain the above-
mentioned requisites (including the Order
number), the Client will be entitled to return
it to the Supplier for correction and
completion. By returning the incorrectly
issued Invoice, the maturity period is
interrupted and a new maturity period
starts upon the delivery of a corrected or
completed invoice to the Client.

For the entire term of the Contract, the
Supplier is obliged to not become
an unreliable VAT payer within the
meaning of the VAT Act and to have, in
accordance with the VAT Act, a bank
account used for all payments under the
Contract registered with the relevant tax
administration body and at the same time
published by the tax administrator in
a manner allowing remote access. The
Supplier shall comply with these
obligations throughout the period of
validity of the Contract.

If the Supplier becomes an unreliable VAT
payer or its bank account used for
payments under the Contract ceases to be
published by the relevant  tax
administrator, the Client is obliged to
automatically fulfi a due payment
obligation in the amount of the applicable
VAT imposed on the received subject of
Performance directly into the tax
administrator's account, without being
called upon as a guarantor. In that case,
the Client's liability to the Supplier expires
in the amount paid into the tax
administrator's account at the date of its
payment to the tax administrator. The



5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

pro platby v ramci této Smlouvy pFestane
byt zvefejfiovan spravcem dané, Klienta
pisemné informovat do tfi pracovnich dn(.

PRAVA A POVINNOSTI SMLUVNICH
STRAN

Termin PInéni

Poskytovatel je povinen fadné plnit své
zavazky ze Smlouvy ve Ihitach
stanovenych ve Smlouvé a téchto VOP.

Misto PInéni

Mistem PInéni je misto uvedené ve
Smlouvé, pfipadné jind mista nezbytna
k fadnému provadéni PInéni, ktera plynou
ze Smlouvy Ci z povahy véci.

Poskytovatel spini svou povinnost plnit dle
Smlouvy, jestlize fadné a vCas preda
Klientovi PInéni v mnozstvi, provedeni
a kvalité specifikovanych ve Smlouve,
a jestlize prfeda Klientovi fadné a vcéas
veskeré nezbytné dokumenty vztahujici se
kPInéni a jeho fadnému uzivani.
V pfipadé ohrozeni terminu, mnozstvi &i
kvality PInéni je Poskytovatel povinen
neprodlené pisemné oznamit tuto
skute€nost Klientovi a podniknout veskeré
mozné kroky pro zjednani napravy.

Je-li pro moznost fadného uzivani PInéni
potieba jeho zapojeni (instalace), je
Poskytovatel povinen zajistit zapojeni,
uvedeni do provozu a praktické
pfedvedeni PInéni (vCetné zaSkoleni
obsluhy PInéni), to v8e vterminu a na
misté pFedani PInéni dle Smlouvy
a v souladu s pokyny Klienta.

Klient je povinen fadné PInéni bez vad
a nedodélk{ prevzit.

5.1
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Supplier shall inform the Client in writing
within three (3) business days that it has
become an unreliable VAT payer or that its
bank account used for payments under the
Contract ceased to be published by the tax
administrator.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

Time of Performance:

The Supplier is obliged to properly fulfil its
obligations under the Contract within the
time limits set out in the Contract and these
GBTC.

Place of Performance:

The place of Performance is the place of
delivery or execution indicated in the
Contract or, where appropriate, other
locations necessary for the proper
execution of the Performance resulting
from the Contract or otherwise apparent
from the nature of the matter.

The Supplier is deemed to have fulfilled its
obligation to perform under the Contract if
it duly and timely delivers to the Client the
subject of Performance in the quantity,
quality and design specified in the
Contract and if it forwards to the Client in a
proper and timely manner all necessary
documents relating to the subject of
Performance and its proper use. In the
event of a potential threat to the time,
quantity, or quality of the subject of
Performance, the Supplier shall promptly
notify the Client in writing and take all
appropriate steps to rectify the situation.

If an assembly (installation) of the subject
of Performance is required for its proper
use, the Supplier shall ensure the
installation, commissioning and practical
demonstration of the subject of
Performance (including the operating staff
training), all within the time limits and on
the place of delivery of the subject of
Performance pursuant to the Contract and
in  accordance with the Client's
instructions.

The Client is obliged to take over the
subject of Performance, which is free of
any defects or backlogs.



5.6

5.7

5.8

5.9

5.10

5.11

Klient je povinen zaplatit Poskytovateli za
fadné PInéni bez vad a nedodélkd cenu
sjednanou ve Smlouvé za podminek
stanovenych ve Smlouvé a téchto VOP.

Poskytovatel je povinen pfi plnéni
Smlouvy a poskytovani PInéni postupovat
s odbornou péci, kvalitné a v souladu
s platnymi pravnimi predpisy
a technickymi normami (CSN)
vztahujicimi se na PInéni. Poskytovatel je
dale povinen fidit se pokyny a zajmy
Klienta, at’ jiZz vyslovnymi nebo t&mi, které
zna €i ma znat.

Poskytovatel je povinen informovat Klienta
o vSech okolnostech, o kterych se pfi
plnéni Smlouvy dozvi a které by mohly mit
vliv na PInéni, zavazky smluvnich stran ¢i
zménu Klientovych pokyna.

Poskytovatel je povinen pisemné a bez
zbyte¢ného odkladu upozornit Klienta na
nevhodnost Klientovych pokyn
souvisejicich s plnénim, které by mohly
ohrozit bezpeénost osob nebo majetku
Klienta a/nebo tretich osob.

Poskytovatel je povinen pfi provadéni
sluzeb na pracovistich Klienta na své
naklady zajistit odvoz pFipadnych odpadi
vzniklych jeho €innosti a jejich likvidaci
u opravnénych osob.

Poskytovatel je povinen pfi poskytovani
sluzeb nebo dodavkach na pracovisté
Klienta dodrZzovat zakony vcetné jejich
provadécich predpis(i, zejména predpisy o
pozarni ochrané objektu, pfedpisy
o bezpelnosti a ochrané zdravi pfi praci
(dale jen ,BOZP“), pfedpisy v oblasti
ochrany Zivotniho prostfedi vztahujici se
kjeho Cinnosti, fidit se Smlouvou,
v rozsahu Smlouvy téz pisemnymi pokyny
Klienta a podklady, které mu byly & budou
Klientem prokazatelné predany,
a postupovat v souladu s jeho
opravnénymi zajmy.
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For the due, flawless and complete
delivery of Performance under the
Contract, the Client shall pay the Supplier
the price agreed in the Contract subject to
the payment terms set forth in the Contract
and these GBTC.

While performing the Contract and
providing the subject of Performance
thereunder, the Supplier shall perform its
duties with due professional care and
quality and shall comply with the current
legislation and technical standards (CSN)
applicable to the subject of Performance.
Furthermore, the Supplier shall act in
accordance with the Client's directions,
instructions and interests, whether explicit
or those the Supplier knows or is
supposed to know.

The Supplier shall inform the Client of any
facts or circumstances of which the
Supplier becomes aware during the
performance of its duties under the
Contract and which might affect the due
and proper Performance or the fulfiiment
of contractual obligations by the Parties or
which may give rise to a change in the
Client's instructions.

The Supplier shall notify the Client in
writing, without undue delay, that the
Client's performance-related instructions
are inappropriate, being likely to endanger
the safety or security of the Client's
persons or assets and/or of third parties.

When providing services at the Client's
workplaces, the Supplier shall arrange - at
its expense - for the removal of waste
generated by its business activities and its
disposal by authorised waste-collection
entities.

When providing services or supplies to the
Client's place of work, the Supplier is
required: to comply with the applicable
laws, including their implementing rules
and regulations, in particular, those
governing fire protection and occupational
safety and health (the “OSH”) and the
environmental  protection  regulations
relating to the Supplier’s activities; to act in
accordance with the Contract and, within
the scope of the Contract, with the Client’s
written instructions and background
documents which have been or will be
demonstrably delivered to the Supplier by



5.12

5.13

5.14

5.15

5.16

Klient a Poskytovatel jsou si povinni pfed
zahajenim poskytovani sluzeb nebo
poskytovani  PInéni  dle  Smlouvy
prokazatelné pisemné predat seznam rizik
a pfijatych opatfeni k ochrané pfed jejich
pusobenim dle ustanoveni § 101 odst. 3
zakona €. 262/2006 Sb., zakonik prace,
v platném znéni. Seznam rizik Klienta
musi  Poskytovatel zpracovat pred
zahdjenim sluzeb nebo poskytovani
PInéni vzdy OZO v prevenci rizik BOZP
(specialista HSE).

Poskytovatel neni opravnén postoupit
prava a povinnosti ze Smlouvy na treti
osobu bez pfedchoziho pisemného
souhlasu Klienta. Zapocteni pohledavek
Poskytovatele  vucéi  Klientovi  proti
pohledavkdam Klienta ze Smlouvy je
mozné pouze na zakladé pisemné dohody
smluvnich stran.

Pokud Poskytovatel pfi plnéni svych
povinnosti porusuje Smlouvu, tyto VOP
nebo pravni pfedpisy, je Klient opravnén
dozZadovat se toho, aby Poskytovatel od
tohoto jednani upustil. Jestlize tak
Poskytovatel neucini ani v dodateéné
priméfené lhaté, ktera mu bude sdélena
Klientem, nejpozdéji vSak do 10
pracovnich dnd od doruceni vyzvy Klienta,
jedna se o podstatné poruSeni Smlouvy.

Soudinnost

Smluvni strany si poskytnou vesSkerou
potfebnou soucinnost k plnéni povinnosti
vyplyvajicich ze  Smlouvy, a to
v nezbytném rozsahu.

Preruseni PInéni

Je-li Poskytovatel v prodleni s dodanim
PInéni dle Smlouvy, je Klient opravnén
prerusit plnéni svych zavazk( do doby
dodani PInéni nebo do doby, nez mu
Poskytovatel poskytne pfiméfené zajisténi
svych zavazku. Zjisti-li Klient, Ze vznikly,
existuji nebo pravdépodobné vzniknou
pochybnosti o tom, zda Poskytovatel bude
schopen plnit své zavazky ze Smlouvy, ma
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5.14
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the Client; and to comply with its legitimate
interests.

Before starting to provide services or the
subject of Performance under the
Contract, the Client and the Supplier are
required to demonstrably provide each
other with a written list of risks and risk-
related preventive measures that have
been taken in accordance with Section
101(3) of Act No. 262/2006 Coll., the
Labour Code, as amended. The Supplier
is obliged to process the Client’s list of
risks before the subject of Performance is
provided or before the services under the
Contract are rendered, always through its
Environmental Health & Safety (EHS)
specialist.

The Supplier may not assign or transfer
any of its rights and obligations under the
Contract to a third party without the prior
written consent of the Client. The Supplier
is authorized fo set off its receivables
against the Client’s receivables under the
Contract only on the basis of prior written
agreement of the Parties.

If, while performing its obligations under
the Contract, the Supplier is in breach of
any provisions of the Contract, these
GBTC or applicable legislation, the Client
may — at its sole discretion - require the
Supplier to refrain from such conduct.
If the Supplier fails to do so even within
a reasonable grace period granted for
such purpose and communicated to the
Supplier by the Client, but no later than ten
(10) business days after receipt of the
Client's request, this constitutes a material
breach of the Contract.

Cooperation

The Parties shall provide each other with
reasonable cooperation and assistance
needed to fulfil their obligations under the
Contract, to the extent necessary.

Discontinued Performance

If the Supplier is in arrears with the delivery
of the subject of Performance under the
Contract, the Client may discontinue the
performance of its obligations until the
delivery of the subject of Performance or
until the Supplier furnishes adequate
security for its obligations. If the Client
finds out that certain doubts have arisen or
are likely to arise as to whether the



5.17

5.18

6.1

Klient pravo pferusit plnéni svych zavazki
dle  Smlouvy do doby, nezZzmu
Poskytovatel poskytne pfiméfené zajisténi
svych zavazkl. Totéz plati, zjisti-li Klient,
Ze vsouvislosti s uzavifenim nebo s
plnénim Smlouvy poskytl Poskytovatel
Klientovi nepravdivou, neuplnou i
zkreslenou informaci o své osobé, o svych
majetkovych pomérech nebo o jinych
skuteCnostech, které jsou pro Klienta
dulezité, nebo na jejichz zakladé Klient
pfistoupil k uzavieni Smlouvy a k jejimu

plnéni. Klient ma& pravo na uUhradu
veSkerych  nakladi  jemu  vzniklych
v disledku preruseni pInéni Smlouvy

z divodl na strané Poskytovatele.

Subdodavatelé

Neni-li sjednano jinak, Poskytovatel je
opravnén vyhradné po predchozim
pisemném souhlasu Klienta povéfit
provadénim PInéni &i jeho Cc&asti tfeti
osobu, resp. zadat vyrobu jakékoliv ¢asti
PInéni tfeti osobé. Poskytovatel odpovida
Klientovi za €innost takové tfeti osoby a za
Skodu zpusobenou touto osobou, jako by
tuto €innost provadél sam.

Pojisteéni

Poskytovatel je povinen mit sjednano
pojisténi  odpovédnosti za  Skody
zpusobené ftfetim osobam s pojistnym
limitem ve vySi alespofi 5 000 000 K& na
kazdou pojistnou udélost, neni-li ve
Smlouvé sjednano jinak. Poskytovatel je
povinen udrzovat vySe uvedené pojisténi
v platnosti po celou dobu trvani Smlouvy,
pficemz tuto skuteCnost je Poskytovatel
povinen na vyzvu Klienta bez zbyte¢ného
odkladu kdykoliv prokazat.

MLCENLIVOST
Poskytovatel je povinen zachovavat
micenlivost o vSech skutenostech

a informacich tykajicich se Klienta, které
ziska pfi pInéni Smlouvy podle této
Smlouvy a v souvislosti s ni, a sou¢asné
zavazat k micenlivosti ve stejném rozsahu
své zaméstnance nebo jakékoliv treti
osoby povéiené Poskytovatelem
k realizaci PInéni. Poskytovatel je povinen
udrzovat tyto informace v tajnosti,
nezpfistupnit je tfetim stranam bez

5.17

5.18

6.1
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Supplier will be able to fulfil its obligations
under the Contract, the Client may
discontinue the performance of its
obligations under the Contract until the
Supplier furnishes adequate security for its
obligations. The same applies if the Client
finds out that, in connection with the
conclusion or performance of the Contract,
the Supplier has provided the Client with
false, incomplete or distorted information
about itself, its assets or other facts that
are important to the Client, or on which the
Client relied in entering into and
performing the Contract. The Client is
entitled to be reimbursed for any costs
related to the discontinued performance of
the Contract for reasons on the Supplier’s
part.

Subcontractors

Unless otherwise agreed, the Supplier is
entitled — subject to the prior written
consent of the Client - to entrust the
delivery of the subject of Performance (or
any part thereof) or the production of any
part of Performance to a third party. The
Supplier is liable to the Client for third party
actions and damage caused by a third
party, as if the actions were taken by the
Supplier itself.

Insurance

The Supplier is obliged to take out
a professional third-party liability
insurance policy with coverage of at least
CZK 5,000,000 for each claim, unless
otherwise provided in the Contract. The
Supplier shall maintain the above
insurance policy valid for the entire term of
the Contract and shall forthwith provide the
Client, at any time upon request, with
evidence of insurance coverage.

CONFIDENTIALITY

The Supplier shall be bound to maintain
confidentiality in respect of all data and
information relating to the Client which
have become known to the Supplier in
connection with or arising from the
performance of the Contract.
Concurrently, the Supplier shall impose
the confidentiality obligation to the same
extent also on its employees or any third
parties authorised by the Supplier to
render the subject of Performance under



6.2

6.3

7.1

pfedchoziho pisemného souhlasu Klienta
a pouzit je jen pro splnéni zavazku ze
Smiouvy.

Povinnost mi€enlivosti se nevztahuje na
pfipady, kdy:

(a) pfedmétnd  skuteCnost  byla
v dobé, kdy byla poskytnuta druhé
smluvni strané, obecné& znama
nebo vefejné dostupna,

(b) predmétna skute€nost se poté, co
byla poskytnuta druhé smluvni
strané, stala obecné& znamou nebo
vefejné dostupnou, s vyjimkou
pfipadli, kdy se tato skutecnost
stala obecné znamou nebo
verejné dostupnou v disledku
poruseni povinnosti dle Smlouvy
nebo VOP,

(c) pfedmétnou  skuteCnost méla
smluvni strana prokazatelné a po
pravu k dispozici pfed jejim
poskytnutim  druhou  smluvni
stranou, a které nebyly soucésti
jakychkoli dohod o zachovani
povinnosti mi¢enlivosti,

(d) predmétnou skuteCnost ziskala
smluvni strana od nezavislé treti
osoby, ktera tyto informace
ziskala v souladu s pravnimi
pfedpisy a neni vazana Zadnou
povinnosti uchovat tyto informace

v tajnosti,
(e) existuje zakonna povinnost sdélit
pfislusnou skute¢nost soudu,

stathnimu nebo jinému organu
vefejné moci Ci jinak zvefejnit.

Povinnost zachovavat micenlivost plati
i pro dobu péti let od ukonceni PInéni dle
Smlouvy.

PREDANI PLNENI

Poskytovatel je povinen predat PInéni
Klientovi bez vad a nedodélkd ve Ih(tach
a zplUsobem uréenym ve Smlouvé. Neni-li
ve Smlouvé ujednano piesné datum

6.2

6.3

7.1
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the Contract. The Supplier shall keep this
information confidential and shall not to
disclose or otherwise make accessible the
same to any third parties without the prior
written consent of the Client. The Supplier
shall use the confidential information
solely for the purpose of performing its
obligations under the Contract.

The confidentiality obligation shall not
apply if:

(a) the confidential information is or
becomes generally available to
the public at the time of its
disclosure to the receiving party;

(b) the confidential ~ information
becomes generally available to
the public after it has been
disclosed to the receiving party,
other than as a result of a breach
of an obligation of confidentiality
under the Contract or the GBTC;

(c) the confidential information was
demonstrably and legally available
to the receiving party prior to its
disclosure by the disclosing party
under no obligation of
confidentiality in respect of that
information;

(d) the confidential information is
obtained from an independent
third party, who acquired the
information lawfully and was under
no obligation of confidentiality with
respect to that information;

(e) the confidential information is
required by law, court order, or
other governmental authority to be
disclosed by the receiving party.

The obligation of confidentiality continues
to apply for another five (5) years after
termination of the Performance under the
Contract.

DELIVERY OF PERFORMANCE

The Supplier is obliged to deliver to the
Client the subject of Performance without
defects and backlogs within the time limits
and in the manner specified in the



7.2

7.3

7.4

predani PInéni, je Poskytovatel povinen
0 pfesném datu predani PInéni
v dostate€ném predstihu pfedem pisemné
informovat Klienta, a to alespon tfi
pracovni dny pfedem; pro vylouceni
pochybnosti se v tomto pfipadé povazuje
za pisemnou informaci ie-mailova
komunikace opravnénych zastupcl
Poskytovatele a Klienta.

O pievzeti PInéni sepiSou smluvni strany
pisemny pfedavaci protokol, ktery
podepiSou opravnéni zastupci obou
smluvnich stran.

Poskytovatel je povinen predat PInéni bez
vad a nedodélkd, v jakosti sjednané nebo
vyplyvajici ze Smlouvy a pokynu Klienta, a
odpovida za to, Ze PInéni odpovida
Smlouveé, VOP, technickym normam a
pravnim predpisiim, které se na PInéni
vztahuji. Spociva-li Plnéni v provedeni
dila, je Klient opravnén dilo prevzit i
v pfipadé, Ze vykazuje maly pocet
drobnych vad a nedodélki, které samy o
sob& ani ve spojeni sjinymi nebrani
fadnému uzivani dila, ani neztézuji Ci
nebrani provadéni navazujicich praci; tyto
pfipadné vady anedodélky budou
uvedeny v predavacim protokolu, pficemz
Poskytovatel se zavazuje odstranit takoveé
vady a nedodélky v pfiméfené Ihaté,
nejpozdéji vSak do péti pracovnich dnu
ode dne podpisu pfedavaciho protokolu
obé&ma smluvnimi stranami.

Doklady pfislusejici k PInéni

Poskytovatel je povinen spolu s pfedanim
PInéni  pfedat  Klientovi  veSkerou
dokumentaci  pfisludejici  k  PlInéni
a veSkeré doklady nezbytné k prevzeti
afadnému uzivani  PInéni, vietné
pfipadnych  dokumentl osvédcujicich
kvalitu PInéni (napf. certifikaty, osvéd&ent,
zpravy o funkénich zkou$kach, revizni
zpravy, navody k pouZiti a pro provadéni
udrzby, specifikace nahradnich dill atd.)
(dale jen ,Dokumentace”). Poskytovatel
odpovida za spravnost a uplnost jakékoli
Dokumentace, kterou je povinen dle
Smlouvy dodat, jakoz i za to, ze tato
Dokumentace neobsahuje Zadné vady,
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7.3

7.4
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Contract. If the Contract does not specify
the exact date of delivery of the subject of
Performance, the Supplier shall inform in
writing the Client of the exact date of
delivery of the subject of Performance at
least three (3) business days in advance;
to avoid any doubt, email communication
between the Supplier's and Client’s
authorised representatives is deemed to
be written communication for the purposes
of this clause.

The handover and takeover of the subject
of Performance shall be realized on the
basis of a handover protocol to be drawn
up and executed by the authorised
representatives of both parties.

The Supplier is obliged to deliver the
subject of Performance free of defects or
backlogs and in the quality stipulated in or
resulting from the Contract and the Client's
instructions. The Supplier is responsible
for the fact that the Performance complies
with the Contract, the GBTC, technical
standards and legislation applicable to that
kind of Performance. If the subject of
Performance consists in the execution of
work, the Client is entitled to take over the
work even if it shows a small number of
minor defects and backlogs which, by
themselves or in conjunction with others,
neither prevent the proper use of the work
nor make it difficult or impossible to carry
out subsequent works; any such potential
defects and backlogs will be specified in
the handover protocol. The Supplier
undertakes to remedy any potential
defects or backlogs within a reasonable
period of time, but no later than five (5)
business days from the execution date of
the handover protocol by both Parties.

Performance-related documents

The Supplier shall forward to the Client,
together with the delivery of the subject of
Performance, all documentation relevant
to the Performance and all documents
necessary for the delivery
(handover/takeover) and proper use of the
subject of Performance, including any
documents certifying the quality of
Performance (e.g. certificates, licenses,
functional  test reports, inspection
(revision) reports, use and maintenance
instructions, spare part specifications, etc.)
(the “Documentation”). The Supplier is
responsible for the accuracy and
completeness of any Documentation



8.1

8.2

9.1

které by branily PInéni sjednaného ve
Smlouve. Nedodani prislusné
Dokumentace se pro ucely pfedani PInéni
povazuje za podstatnou vadu plnéni.
Jestlize Poskytovatel nebo Klient zjisti, Zze
dokumentace je jakymkoli zpUusobem
vadna, pak Poskytovatel vady neprodlené
poté, co je zjistil nebo mu byly Klientem

oznameny, odstrani, ato na vlastni
naklady.
PRECHOD VLASTNICTVi A

NEBEZPECi SKODY

Neni-li ve Smlouvé dohodnuto jinak, Klient
nabude vlastnické pravo k PInéni nebo
k jednotlivym  Castem  PlInéni jejich
protokolarnim prevzetim, pfiCemz jako
vyjimka se sjednava, ze v pfipadé Ze
PInéni zahrnuje zabudovani nahradnich
dild, nabude Klient vlastnické pravo
k nahradnim  dilim jiz po jejich
zabudovani.

Nebezpeli Skody prechazi na Klienta

okamzZikem protokolarniho prevzeti PInéni
prostého vad a nedodélku.

ZARUKA ZA
A ODPOVEDNOST ZA VADY

JAKOST

Poskytovatel poskytuje Klientovi na PInéni
zaruku za jakost v nasledujicim rozsahu:

(a) na PInéni spocivajici v provedeni
dila €i poskytovani sluzeb v délce
Sesti mésicd odedne jejich
protokolarniho pfevzeti,

(b) na PInéni spodivajici v dodani
zbozi ¢i nahradnich dild v délce 24
mésicll od jejich protokolarniho
prevzeti, popfipadé v délce
stanovené vyrobcem urcitého
materialu nebo vybaveni, pokud

8.1

8.2

9.
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which the Supplier is required to provide
under the Contract, and for the absence of
any defects in the Documentation that
would obstruct the delivery of the subject
of Performance under the Contract. For
the purpose of handing over the
Performance, failure to provide the
relevant Documentation is regarded as
a material defect in the delivery of the
subject of Performance. If the Supplier or
the Client finds out that the Documentation
is defective in any way, the Supplier shall
remedy — at its own expense - any such
defects without delay after discovering
them or being informed about them by the
Client.

TRANSFER OF OWNERSHIP AND RISK
OF DAMAGE

Unless otherwise agreed in the Contract,
the Client acquires the title to the subject
of Performance (or individual parts
thereof) at the time of its protocol handover
and takeover. As an exception, it is agreed
that if the subject of Performance involves
the fitting of spare parts, the Client will
acquire the ownership title to the spare
parts after their fitting.

The risk of loss and damage to the subject
of Performance passes from the Supplier
to the Client at the moment the Client takes
over the subject of Performance free of
defects and backlogs on the basis of a
handover protocol.

WARRANTY AND LIABILITY FOR
DEFECTS

The Supplier shall provide to the Client
a quality guarantee (warranty) for the
subject of Performance applying to :

(a) the subject of Performance
consisting in the execution of work
or provision of services, with the
warranty period of 6 months from
the date of its takeover on the
basis of a handover protocol;

(b) the subject of Performance
consisting in the supply of goods
or spare parts, with the warranty
period of 24 months from the date
of its takeover on the basis of
a handover protocol or, where
appropriate, with the warranty
period fixed by the manufacturer
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9.3

9.4

9.5

9.6

takova zaruéni doba bude delSi
nez vySe uvedena doba.

Poskytovatel odpovida za vady opravené,
vymeénéné nebo nové dodané ¢asti PInéni
v rozsahu a po dobu jako u puvodniho
PInéni. Zaru¢ni doba nebézi po dobu, po
kterou Klient nemGze PInéni uzivat pro
jeho nedostatky a/nebo vady, ze které
odpovida Poskytovatel.

Vadou PInéni se rozumi zejména, nikoli
v8ak vyluéné, nedostatek vlastnosti
PInéni, které ma PInéni mit, zejména pak
vlastnosti stanovenych ve Smlouvé,
vlastnosti  definovanych  technickymi
normami €i pravnimi pfedpisy, vlastnosti
vyminénych Klientem nebo vlastnosti
obvyklych s ohledem na charakter PInéni
a jeho urleni, nezadouci nebo
neschvalena odchylka v parametrech
PInéni.

Poskytovatel odpovida za v8echny vady,
které ma PlInéni v okamziku pfechodu
nebezpedi, i kdyz se vada stane zjevnou
az po této dobé. Poskytovatel odpovida
rovnéz za jakoukoliv vadu, jez vznikne po
uvedeném okamziku, jestlize je vada
zpusobena porusenim jeho povinnosti ze
Smlouvy, VOP ¢&i pravnich predpisd,
zejména odpovida za vady porusujici
zaruku za jakost.

Klient oznami Poskytovateli vadu PInéni
bez zbyteéného odkladu poté, co se o ni
dozvi, nejpozdéji do uplynuti zarucni
doby. Poskytovatel je povinen akceptovat
reklamaci v jakékoli formé, tj. i e-mailem.

Ma-li Poskytovatel za to, Ze reklamace
PInéni neni opravnéna, je toto povinen
neprodlené oznamit pisemné Klientovi se
zdivodnénim svého stanoviska. Pokud
i pfes odmitavé stanovisko Poskytovatele
doplnéné prislusnym zddvodnénim bude
mit Klient za to, ze pfedmétna reklamace
je opravnéna a bude trvat na opravé Cijiné
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9.5
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of specific materials or equipment,
provided that such warranty period
exceeds the period specified
above.

The Supplier is liable for defects in the
repaired, replaced or newly delivered part
of the subject of Performance to the same
extent and for the same period as goes the
liability ~for the original subject of
Performance. The warranty period does
not run for the period during which the
Client cannot use the subject of
Performance due to defects or
shortcomings, for which the Supplier is
accountable.

The subject of Performance is considered
defective if, in particular but not
exclusively, it lacks required properties
and features, especially those provided for
in the Contract, defined by technical
standards or relevant legislation, specified
by the Client or those customary or usual
with regard to the nature of the subject of
Performance and its identification,
including an undesirable or unapproved
deviation in the Performance parameters.

The Supplier is liable for all defects in the
subject of Performance existing at the time
when the risk of loss or damage to the
subject of Performance passes to the
Client, even if the defect becomes
apparent only after that time. The Supplier
is also liable for any defect arising after the
transfer of risk of loss or damage (as
specified above), if the defect has been
caused by a breach of the Supplier’'s
obligations under the Contract, the GBTC
or applicable legislation; the Supplier is
responsible, in particular, for defects in
breach of the warranty.

The Client shall notify the Supplier of the
defective Performance without undue
delay after becoming aware of it, at the
latest by the end of the warranty period.
The Supplier is obliged to accept
a complaint for defective Performance
(claim) in any form, i.e. also by e-mail.

If the Supplier considers that the claim for
defective Performance is unjustified, it
shall promptly notify the Client in writing,
giving the reasons for refusal of the claim.
If, despite the Supplier's refusal,
supplemented by the relevant justification,
the Client is convinced that the claim is
justified and insists on its repair or other



9.7

9.8

naprave vadného stavu, potom
Poskytovatel vadu, ktera bude obsahem
reklamace, i pfes své nesouhlasné
stanovisko k opravnénosti reklamace,
odstrani. V pfipadé jakékoliv sporné vady
smluvni strany pfedlozi véc k rozhodnuti
znalci a/nebo znalecké instituci (dale jen
.Znalec”), a to vzdy dle vybéru Klienta,
pokud se smluvni strany nedohodnou
jinak, resp. pokud se nedohodnou na
smirném feSeni sporné vady. Smluvni
strany se zavazuji v takovém pfipadé
pfijmout rozhodnuti Znalce bez vyhrad
a fidit se rozhodnutim Znalce.

Klient mize v pfipadé vadného PInéni dle
svého uvazeni pozadovat odstranéni vad
na naklady Poskytovatele jednim z téchto
zpusobu:

(a) dodanim, resp. poskytnutim
nahradniho plnéni za Plnéni
vadné, dodanim chybgjiciho

PInéni a pozadovat odstranéni
pravnich vad,

(b) opravou PInéni, jestlize vady jsou
opravitelné,

(c) pfiméfenou slevou z ceny PInéni.
Klient je opravnén o slevu

jednostranné snizit cenu PlInéni,
jez ma platit Poskytovatel. Pokud
jiz byla cena PInéni zaplacena, je
Castku odpovidajici slevé
Poskytovatel povinen zaplatit
Klientovi ve Ihat¢ 14 dnG od
doru¢eni oznameni o volbé tohoto
naroku.

Jestlize Poskytovatel vadu fadné a vc€as
neodstrani nebo je v prodleni s vracenim
Castky odpovidajici uplatnéné slevé
z ceny PInéni, je Poskytovatel opravnén
bez dalSiho od Smlouvy odstoupit.

Poskytovatel je povinen zahajit bezplatné
odstrafiovani opravnéné reklamovanych
vad neprodlené a odstranit je v co
nejkrat§im mozném terminu, nejpozdéji
v8ak v dobé pfimérené povaze vady, ktera
nebude delSi nez pét pracovnich dnl ode
dne oznameni reklamace, nebude-li

9.7

9.8
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remedial action required to rectify the
defective condition, then the Supplier is
obliged to eliminate the claimed defect,
despite its objection to the claim’s validity.
In the event of any disputed defect, the
Parties shall refer the matter to an expert
and/or expert institution (the “Expert’) for
resolution, at the Client's choice, unless
the Parties agree otherwise or unless they
reach an amicable settlement of the
disputed claim. In that case, the Parties
undertake to accept, and abide by, the
Expert's opinion without reservation.

In the event of defective Performance, the
Client may at its sole discretion request the
removal of defects at the Supplier's
expense in one of the following ways:

(a) by  supplying or  providing
substitute performance in lieu of
the defective Performance or by
supplying the missing part of
Performance, requesting
a remedy of legal defects;

(b) by repairing defects in the subject

of Performance, if they are
repairable;
(c) by providing a reasonable

reduction on the price for
Performance. The Client is entitled
to unilaterally reduce, by the
discount amount, the price for
Performance to be paid by the
Supplier. If the price for
Performance has already been
paid, the Supplier shall pay to the
Client the amount corresponding
to the discount within fourteen (14)
days after it received a notice of
the choice of such entitlement.

If the Supplier does not remedy the
claimed defect(s) in a proper and timely
manner or is in arrears with repaying the
amount corresponding to the discount
applied on the price for Performance, the
Supplier may automatically withdraw from
the Contract.

The Supplier shall start to remedy the
legitimately claimed defects free of charge
and without delay and shall complete an
appropriate remedy as soon as possible,
but no later than within a reasonable
period of time, given the nature of the
defect, which may not exceed five (5)



9.9

9.10

9.11

10.

10.1

dohodnuto jinak. Ma-li Poskytovatel dodat,
resp. poskytnout nahradni plnéni ¢i dodat
chybéjici PInéni, je povinen tak uginit v co
nejkrat§im mozném terminu, nejpozdéji
v8ak v dobé pfimérené, ktera nebude delSi
nez pét pracovnich dnu ode dne oznameni
reklamace, nebude-li dohodnuto jinak.

Nezahdji-li
neprodlené

Poskytovatel opravu vady
po obdrzeni reklamace
Klienta, popfipadé neodstrani-li
reklamované vady ve stanoveném
terminu, je Klient opravnén povéfit
odstranénim vady jiny subjekt, a to na
naklady Poskytovatele.

Po odstranéni vady vyzve Poskytovatel
Klienta k prevzeti fadné dokoncené
a provedené opravy vady (dale jen
Loprava“). Klient i Poskytovatel jsou
povinni se v dohodnuté lhaté dostavit
k pfevzeti fadné dokoncené a provedené
Opravy. Klient pfevezme fadné
dokoné&enou a provedenou Opravu, jakoz i
kompletni Dokumentaci k takové Opravé
se vztahujici. O prevzeti takové Opravy
bude pofizen pisemny pfedavaci protokol,
ve kterém je Klient opravnén sdélit sva
stanoviska k provedené Opravé. Za
pfedanou lze povazovat jen Fadné
dokonéenou a provedenou Opravu.

Uplatnénim prav ze zaruky nejsou dotéena
prava Klienta na uhrazeni smluvni pokuty
a nahradu 3kody souvisejici s vadnym
plnénim, Ci jakdkoliv jina prava a naroky
pfisluSejici Klientovi podle pfislusnych
pravnich predpisu.

UKONCENi SMLOUVY

Smlouvu Ize ukonéit pisemnou dohodou
smluvnich stran, a to k dohodnutému dni;
nebude-li takovyto okamzik dohodou
stanoven, pak tyto u€inky nastanou ke dni
uzavieni takovéto dohody. Smlouvu lze
dale  ukonéit pisemnou  vypovédi,
pisemnym odstoupenim od Smlouvy,
popfipadé dalSimi zpusoby dle
Obcanského zakoniku.
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9.10

9.11

10.
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business days from the date of the claim
notice, unless otherwise agreed. If the
Supplier is obliged to supply or provide the
substitute performance or to deliver the
missing part of Performance, it shall do so
within the shortest possible timeframe, but
no later than within a reasonable period of
time not exceeding five (5) business days
from the date of the claim notice, unless
otherwise agreed.

If the Supplier fails to begin with the repair
of the claimed defects immediately after
receiving the Client's claim, or if the
Supplier fails to remedy the claimed
defects within the deadline set, then the
Client is entitled to entrust the remedy of
the claimed defects to another entity at the
Supplier's expense.

After the defects have been repaired, the
Supplier will request the Client to take over
the properly completed and executed
defect repair (the “Repair’). Both the
Client and the Supplier are required to
appear, within the agreed time limit, to take
over the properly completed and executed
Repair. The Client shall take over the
properly completed and executed Repair
including the complete Documentation
relating to the Repair process. A written
handover report will be made on the
acceptance of such Repair, in which the
Client is entitled to communicate its views
on the Repair. Only a properly completed
and executed Repair can be considered as
handed over and accepted.

The exercise of the rights under the
warranty is without prejudice to the Client’s
right to claim a contractual penalty and the
right to claim damages related to the
defective Performance, or any other rights
and entitlements belonging to the Client
under the relevant legislation.

TERMINATION OF THE CONTRACT

The Contract may be terminated by written
agreement of the Parties. The effect of the
termination of the Contract will occur at the
time specified in that agreement or, if no
termination date is specified, on the date
of conclusion of such an agreement.
Furthermore, the Contract may also be
terminated by giving a written notice of
termination or withdrawal from the
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Klient je opravnén pisemné vypovédét
Smlouvu bez uvedeni divodu. Vypovédni
doba v takovém pfipadé pocina bézet ode
dne  doruceni pisemné  vypovédi
Poskytovateli a konci k poslednimu dni
druhého kalendarniho mésice
nasledujiciho po mésici, ve kterém byla
pisemna vypoveéd doruCena Poskytovateli.

Klient je opravnén Smlouvu pisemné
vypoveédét bez vypovédni doby v pfipadé,
kdy Poskytovatel je v prodleni s pfedanim
PInéni o vice nez 10 kalendarnich dn,

Poskytovatel je opravnén Smlouvu
pisemné vypovédét bez vypovédni doby
v pfipadé, kdy se Klient dostane do
prodleni s Uhradou opravnéné
vyfakturované ceny PInéni a neuhradi
dluznou ¢éastku ani do 30 pracovnich dnu
ode dne doruCeni pisemné vyzvy
Poskytovatele k Uhradé.

Od Smlouvy Ize odstoupit v souladu
s § 2001 a nasl. ObCanského zakoniku,
ato zdlvodd stanovenych pravnimi
predpisy a zdlvodu ujednanych ve
Smlouvé atéchto VOP. Za duvod
odstoupeni od Smlouvy je ujednan
i pfipad, kdy je ve Smlouvé nebo v téchto
VOP stanoveno, Ze se jedna o podstatné
poruseni Smlouvy.

Klient je opravnén od Smlouvy odstoupit
zejména, nikoli v8ak vyluéné v pfipadé,
kdy:

(a) je zahajeno insolvenéni Fizeni
vedené proti Poskytovateli,
popfipadé Poskytovatel sam poda
dluznicky navrh na zahajeni
insolven¢niho fizeni, nebo navrh
na zahajeni insolven¢niho Fizeni
proti Poskytovateli je zamitnut pro
nedostaCujici  majetek  nebo
pro neslozeni zalohy na naklady

spojené se zahajenim
insolvenéniho Fizeni,
(b) Poskytovatel vstoupi do likvidace,

(c) je-li Poskytovatel platcem DPH
a porusi povinnost nebyt
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10.4

10.5
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Contract, or by other means under the Civil
Code.

The Client may terminate the Contract in
writing without giving any reason. The
notice period starts on the date the written
notice of termination is delivered to the
Supplier and ends on the last day of the
second calendar month following the
month, in which the written notice of
termination was delivered to the Supplier.

The Client may terminate the Contract, in
writing, without notice of default with
immediate effect if the Supplier is in
arrears with the delivery of the subject of
Performance for more than ten (10)
calendar days.

The Supplier may terminate the Contract
in writing without notice with immediate
effect if the Client fails to pay a legitimately
invoiced price for the Performance even
within an additional grace period of thirty
(30) business days from the date of receipt
of the Supplier's written request for
payment.

In accordance with Section 2001 et seq. of
the Civil Code, a Party may withdraw from
the Contract for the reasons laid down by
applicable laws, the Contract and these
GBTCs. The reason for withdrawal from
the Contract also includes the event of a
material breach of the Contract as
stipulated in the Contract or these GBTC.

The Client may withdraw from the
Contract, in particular but not exclusively,
if:

(a) insolvency  proceedings have
been commenced against the
Supplier or, where appropriate,
the  Supplier itself  submits
a debtor’'s petition to commence
insolvency proceedings, or the
petition to commence insolvency
proceedings over the Supplier’'s
assets is rejected for lack of
assets or for failure to make an
advance on the costs associated
with the commencement of
insolvency proceedings;

(b) the Supplier enters into liquidation;

(c) the Supplier is a VAT payer and
breaches the obligation not to be
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(d)

(e)

(f)

nespolehlivym  platcem dang,
nebo porusi povinnost mit
bankovni ucet uzivany pro platby
v ramci Smlouvy zvefejiiovan
spravcem dané,

Poskytovatel porusi povinnost mit
a po celou dobu trvani Smilouvy

udrzovat v platnosti  pojisténi
odpovédnosti za Skody
zpusobené tretim osobam

v souladu s ¢lankem 5.15 téchto
VOP,

Poskytovatel  postoupi  nebo
prevede sva prava a povinnosti ze

Smlouvy na treti osobu
bez pfedchoziho pisemného
souhlasu Kilienta,

Poskytovatel poskytl PInéni
vrozporu s ¢lankem  Chybal

Nenalezen zdroj odkazi. a/nebo
11.2 téchto VOP a/nebo nastal
pfipad ohrozeni nebo poruseni
prava tieti osoby ve smyslu ¢lanku
11.3 téchto VOP.

Poskytovatel je opravnén od Smlouvy
odstoupit zejména v pfipadé, kdy:

(a)

(b)

Za podstatné poruseni

je zvefejnéno rozhodnuti soudu
oupadku Klienta, popfipadé
Klient sdm poda dluznicky navrh
na zahajeni insolvenéniho Fizeni,
nebo navrh na zahajeni
insolven&niho Fizeni proti Klientovi
je zamitnut pro nedostacujici
majetek nebo pro neslozeni
zalohy na naklady spojené se
zahdjenim insolvenéniho fizent,

Klient vstoupi do likvidace.

Smlouvy se

povazuje zejména, nikoli v8ak vyluéné
pfipad, kdy:

(@)

nastane prodleni Poskytovatele
s pfedanim PInéni dle Smlouvy
o vice nez 15 dni,

10.7
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(d)

(e)

V)

classified as an unreliable VAT
payer, or breaches the obligation
to have a bank account used for
payment transactions under the
Contracts published by the tax
administrator;

the  Supplier breaches the
obligation to have and maintain in
force and effect, for the entire term
of the Contract, professional third-
party  liability  insurance in
accordance with Article 5.15 of
these GBTC;

the Supplier assigns or transfers
any of its rights and obligations
under the Contract to a third party
without the prior written consent of
the Client;

the  Supplier  delivers  the
Performance in violation of Article
11.1 and/or 11.2 of these BGTC
and/or if there is any threat to or
infringement of third-party rights
within the meaning of Article 11.3
of these GBTC.

The Supplier may withdraw from the
Contract, in particular but not exclusively,

if:

(@)

(b)

a court decision on the Client’s
bankruptcy has been issued, or,
where appropriate, the Client itself
submits a debtor's petition to
commence insolvency
proceedings, or the petition to
commence insolvency
proceedings over the Client’s
assets is rejected for lack of
assets or for failure to make

an advance on the  costs
associated with the
commencement of insolvency
proceedings;

the Client enters into liquidation.

A material breach of the Contract includes,
without limitation, the following situations:

(@)

the Supplier is in default with the
delivery of the subject of
Performance under the Contract
for more than fifteen (15) days;
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1.

(b) Poskytovatel opakované provede
vadnou Opravu; za opakované

vadné provedeni Opravy se
povazuje druhy pfipad vadné
Opravy,

(c) PInéni vykazuje nikoli malé

mnozstvi vad, byt i drobnych,
které Poskytovatel vSechny fadné
neodstrani Opravou; za nikoli
malé mnozstvi vad se povazuje
pocet ve vysi alespon péti vad,

(d) Poskytovatel porusi kterykoli jiny
zavazek sjednany ve Smlouvé
a/nebo v téchto VOP a pfes
pisemnou vyzvu Klienta
v pfiméfené Ihuté v této vyzvé
stanovené, ktera nebude kratSi
nez pét dni, nezjedna napravu.

Uginky odstoupeni

Odstoupeni od Smlouvy zplUsobuje zanik
povinnosti smluvnich stran ze Smlouvy,
s vyjimkou  povinnosti  Poskytovatele
uhradit smluvni pokutu, uroky z prodleni €i
nahradu Skody, popfipadé povinnosti,
ktera vzhledem kjejich povaze maji
zavazovat smluvni strany i po odstoupeni
od Smlouvy, napf. ujednani o zpUsobu
feseni sport. Uginky odstoupeni nastavaji
doru¢enim pisemného sdéleni
o odstoupeni druhé smluvni strané.
Smluvni strany si poskytnou veskerou

potfebnou  sou€innost  k vzdjemnému
vyporadani pfi odstoupeni od Smlouvy
akvraceni sivzajemné& poskytnutého

plnéni ze Smlouvy, aby nedoslo ke vzniku
bezdivodného obohaceni.

PRAVA z DUSEVNIHO
A PRUMYSLOVEHO VLASTNICTVi

PInéni nesmi byt zatizeno pravy ftfetich
osob, jeho dodanim rovnéz nesmi byt
poruSena patentova, autorska nebo jina
prava duSevniho vlastnictvi nebo jina
chranéna prava tretich osob a nesmi
vykazovat ani jiné pravni vady.
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(b) the Supplier repeatedly makes
a defective Repair; a repeated
defective Repair is the event when
a defective Repair is made for the
second time;

(c) the subject of Performance shows
not a small number of defects,
even minor ones, which are not all
properly rectified by the Supplier
through  Repair; not a small
number of defects is considered to
be a number of at least five
defects;

(d) the Supplier breaches any other
obligation(s) arising from the
Contract and/or these GBTC and
fails to remedy that breach within
a reasonable period of at least five
(5) days after the Client’s written
notice for remedy specifying such
period is delivered to the Supplier.

Effects of withdrawal

A withdrawal from the Contract
automatically results in the termination of
all obligations of the Parties arising from
the Contract, with the exception of the
Supplier’s obligation to pay a contractual
penalty, default interest or damages,
and/or those obligations which, by their
nature, are binding on the parties even
after withdrawal from the Contract (e.g.
dispute resolution arrangements). The
effects of withdrawal occur upon the
delivery of a written notice of withdrawal to
the other Party. The Parties agree to
provide each other with all cooperation
necessary to settle their mutual rights and
obligations arising in connection with the
withdrawal from the Contract and to return
each other the mutually provided
performance under the Contract in order to
avoid unjust enrichment.

INTELLECTUAL AND
PROPERTY RIGHTS

INDUSTRIAL

The subject of Performance shall not be
encumbered by the rights of third parties,
nor shall the delivery of the subject of
Performance result in a violation of any
patent, copyright or other intellectual
property rights or other protected rights of
third parties, nor shall it exhibit any other
legal defects.



Poskytovatel odpovida za to, Ze uzitim
PInéni nemuze dojit k neopravnénému
z4sahu do prav tfetich osob ani k jinému
poruseni pravnich predpis, ze
v souvislosti s uzitim PInéni Klientovi
nemohou vzniknout penézité ani jiné
zavazky vUcCi tretim osobam. VeSkerou
odpovédnost za naroky tretich osob nese
Poskytovatel.  Poskytovatel odpovida
Klientovi za pfipadnou $kodu vzniklou
v souvislosti s uplatnénim prav ftfetich
osob. Pokud by Klientovi vznikla jakékoliv
Ujma z duvodu pravnich vad PInéni, je
Poskytovatel povinen tuto Ujmu Klientovi
nahradit v pIlné vysi.

Dojde-li uzitim PInéni k ohroZeni nebo
poruSeni prava treti osoby, napfiklad
vznesenim naroku tfeti osoby, informuje o
tom Klient Poskytovatele a Poskytovatel je
povinen bez zbyte€ného odkladu,
nejpozdéji do tféi pracovnich dnl od
obdrzeni této informace podat Klientovi
stanovisko, v némz je povinen se zejména

vyjadfit ~ k opravnénosti  vzneseného
naroku tfeti osoby anavrhnout dalSi
postup. Poskytovatel je povinen

poskytnout Klientovi soucinnost k pravni
ochrané PInéni a kfeSeni vzneseného
naroku treti osoby. Poskytovatel je
povinen vést spory tykajici se téchto
patentovych, autorskych nebo jinych prav
duSevniho  vlastnictvi nebo  jinych
chranénych prav tfetich osob vztahujicich
se k PInéni.

Je-li sou€asti PInéni vytvorfeni jakéhokoli
vystupu a/nebo vysledku, ktery je vytvoren
na zakladé Smlouvy pro potfebu Klienta a
na zakladé jeho pozadavk( a ktery je
pfedmétem vlastnického prava (dale jen
LVystup®), Poskytovatel prohlasuje,
popfipadé je povinen zajistit, aby bylo
ke dni pfedani pInéni pravdivé prohlaseni,
ze Poskytovatel vykonava veskera prava k
duSevnimu vlastnictvi obsazena ve
vytvofeném vystupu alespor v takovém
rozsahu, aby mohl Klientovi spolu s timto
vystupem postoupit a pFevést prava dle
Clanku 11.5 téchto VOP ¢&i poskytnout
licenci dle ¢lanku 11.6 téchto VOP; ukaze-
li se toto prohlaseni nepravdivym, jde o
podstatné poruseni Smiouvy.

Poskytovatel ke dni pFfedani vystupu
Klientovi pfevadi na Klienta pravo vykonu
vesSkerych majetkovych prav autorskych
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The Supplier is responsible for ensuring
that there is no unjustified interference with
the rights of third parties or any other
infringement of the law and that the Client
has no pecuniary or other obligations
towards third parties in connection with the
use of the subject of Performance. The
Supplier assumes all liability for third party
claims. The Supplier is liable to the Client
for any damage caused in connection with
the exercise of third-party rights. Should
the Client suffer any loss, damage or injury
arising out of or incidental to legal defects
of the subject of Performance, the Supplier
shall compensate the Client in full.

If the use of the subject of Performance
results in a threat to — or a breach of — any
third party rights, for example by bringing
a third-party claim, the Client shall inform
the Supplier; the Supplier is obliged
without undue delay, no later than three (3)
business days after receiving such
information, to provide the Client with an
opinion on (among other aspects) the
legitimacy of the third party-claim and to
suggest a further course of action. The
Supplier shall provide the Client with
assistance for the legal protection of the
subject of Performance and for the
settlement of any third-party claim. The
Supplier is obliged to conduct litigation on
patent, copyright or other intellectual
property rights or other protected rights of
third parties relating to the subject of
Performance.

If the subject of Performance includes the
creation of any output and/or result which
has been obtained on the basis of the
Contract for the Client's needs and
according to the Client’s requirements and
which is subject to the ownership right (the
“Output’), the Supplier hereby declares,
covenants and agrees that, at the date of
Performance delivery, the representation
that the Supplier exercises all intellectual
property rights attached to the Output to at
least such an extent as to be able to assign
and transfer to the Client, together with the
Output, the rights specified in Article 11.5
of these GBTC or to grant a licence under
Article 11.6 of these GBTC, is true; if the
Supplier’s declaration proves to be false, it
constitutes a material breach of the
Contract.

At the date of the Output delivery to the
Client, the Supplier shall transfer to the
Client the right to exercise all intellectual



k tomuto vytvofenému vystupu, vcetné
moznosti dalSiho postoupeni tohoto prava
na treti osobu (a i dalSich naslednych
postoupeni). Souc&asti prav Klienta
nabytych dle tohoto ¢ldnku 11.5 je i pravo
na dokoncCeni nehotového vystupu, jeho
Upravu, zvefejnéni, zpracovani vcetné
prekladu, spojeni s jinym dilem, zafazeni
do dila souborného a uvadéni vystupu na
verejnost pod obchodni firmou ¢i jinym
nazvem Klienta. Uplata za toto postoupeni
je obsazena v cené& PInéni. Je-li vytvofeny
vystup nebo jeho &ast pfedmétem jinych
prav k duSevnimu vlastnictvi, nez je pravo
autorské (napf. know-how), Poskytovatel
ke dni pfedani tohoto vystupu Klientovi
prevadi veskera tato jina prava na Klienta.
Poskytovatel neni opravnén Zzadny
vytvofeny vystup uzit jinak nez pro ucely
plnéni svych zavazki dle Smlouvy.
Poskytovatel je povinen zdrzet se podani
prihlasky, ¢ijakéhokoli jiného pokusu o
zapis jakéhokoliv z prav k duSevnimu

vlastnictvi v souvislosti s  kterymkoli
vystupem, ktery je soucasti PInéni.
Postoupeni a pfevod prav dle tohoto

¢lanku se uplatni v plném rozsahu, v
jakém to dovoluje &esky pravni fad,
popfipadé jiny pravni fad, ktery je vdaném
pfipadé povinné aplikovatelny. Poruseni
jakékoli povinnosti Poskytovatele podle
tohoto ¢lanku se povazuje za podstatné
poruseni Smlouvy.

V pfipadé, Ze postoupeni majetkovych
prav autorskych ¢&i pfevod jinych prav
k duSevnimu vlastnictvi dle ¢lanku 11.5
vySe neni mozné, udéluje Poskytovatel
Klientovi opravnéni (licenci) k vykonu
prava uzit dotéeny vytvofeny vystup, ktery
je soucasti PInéni, a to za nasledujicich
podminek tak, aby se takova licence svym
rozsahem v maximalnim mozném rozsahu

blizla  pfevodu  majetkovych  prav

autorskych dle ¢lanku 11.5 vy3e:

(a) licence se poskytuje ke vSem
zplsobim uziti dotéeného
vystupu,

(b) licence je Uzemné& neomezena,

(c) licence je vyhradni,

11.6
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property rights of copyright holders
(copyrights) to the Output, including the
possibility of further assignment of this
right to a third party (and other onward
transfers/assignments). The rights
acquired by the Client according to this
Article 11.5 include the right to complete
the unfinished Output, including its
modification,  publication,  processing
(including translation), combination with
another work, inclusion in the collection of
works and its presentation to the general
public under the business name or other
name/designation of the Client. The
remuneration for such assignment is
included in the price for the subject of
Performance. If the Qutput (or any part
thereof) is subject to intellectual property
rights other than copyright (e.g. know-
how), the Supplier shall transfer all such
other rights to the Client on the date of the
Output delivery. The Supplier is not
entitled to use any Output for any other
purpose except for the purpose of fulfilling
its obligations under the Contract. The
Supplier shall refrain from submitting an
application or other attempt to register any
of the intellectual property rights in relation
to any Output forming part of the subject of
Performance. The assignment and
transfer of rights under this Article apply to
the full extent permitted by Czech law, or
any other legislation which is mandatory in
the present case. A breach of any
obligation(s) by the Supplier under this
Article constitutes a material breach of the
Contract.

If the copyrights or other intellectual
property rights under Article 11.5 above
may not be assigned or transferred, the
Supplier shall authorise the Client to
exercise the right to use the respective
Output, which forms part of the subject of
Performance, under the following
conditions, so that such authorization
(licence) most closely approximates the
transfer of copyrights under Article 11.5
above:

(a) the licence is granted for all
manners of use of the Output;
(b) the licence is territorially unlimited;

(c) the licence is exclusive;



(d) licence je neomezend, pokud jde
0 mnozstevni rozsah a ucel uziti
dot&eného vystupu,

(e) licence je ryze opraviiujici, tzn.
Klient nema povinnost dotéeny
vystup uzit,

(f) licence se poskytuje na celou
dobu trvani majetkovych prav
autorskych,

(9) odména za poskytnuti této licence

je z ekonomického pohledu a na
zakladé dohody smluvnich stran
obsaZena v cené PInéni, a proto
se licence jako takova poskytuje
bezuplatné.

Poruseni jakékoli povinnosti
Poskytovatele podle tohoto ¢lanku se
povazuje za podstatné poruseni Smiouvy.

Poskytovatel souhlasi s postoupenim
licence na ftfeti osobu (vCetné vsSech
dalSich  postoupeni) ¢&i  poskytnutim
podlicence.

Poskytovatel je povinen pfedat vytvofeny
vystup Klientovi na vhodném

zaznamovém médiu, popfipadé jinym
vhodnym zpusobem, kterym se takovy
vystup obvykle pfedava, a to vcetné
kompletni dokumentace vztahujici se
k vytvofenému vystupu. Nejsou-li vystupy
a/nebo vysledky vyslovné oznaceny jinak,
plati, Ze jde o vystupy vytvofené
Poskytovatelem vV ramci Smlouvy
specificky pro Klienta. Ujednani tohoto
¢lanku se obdobné vztahuji i na vystupy
poskytnuté Klientovi ze strany
Poskytovatele na zakladé Smlouvy, které
vedly k vytvofeni pfedmétu prav
k duSevnimu vlastnictvi ve vztahu,
k némuz bude Poskytovatel
spoluautorem, spolumajitelem ¢&i v jiné
obdobné pozici.

Budou-li spolu s PInénim poskytovany
Klientovi vystupy a/nebo vysledky, které

nebyly vytvoreny Poskytovatelem
(popfipadé prostfednictvim
Poskytovatelovych zaméstnancu,
popfipadé kontraktorl, k vysledkim

jejichz €innosti ma Poskytovatel obdobna
prava jako k vysledkiim svych
zameéstnancu) (dale jen ,dalSi vysledky*)
a ve Smlouvé nebude sjednano jinak,
udéluje Poskytovatel Klientovi ke dni
pfedani PInéni nevyhradni opravnéni
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(d) the licence is unlimited in terms of
the quantity range and the
purpose of use of the Output;

(e) the licence is purely authorising,
i.e. the Client is under no
obligation to use the Output;

(f) the licence is granted for the entire
duration of the copyrights;

(9) from an economic point of view
and by agreement of the Parties,
the remuneration for the licence is
included in the price for
Performance and, therefore, the
licence is provided free of charge.

A breach of any obligation(s) by the
Supplier under this Article constitutes
a material breach of the Contract.

The Supplier is entitled and agrees to
transfer the licence to a third party
(including onward transfers/assignments)
or grant sublicenses.

The Supplier is obliged to transmit the
generated Output to the Client on
a suitable recording medium or other
appropriate  means commonly used to
record any such Output, including
complete documentation relating to the
Output. Unless Outputs and/or results are
explicitly labelled otherwise, they are
Outputs created by the Supplier under the
Contract specifically for the Client. The
arrangements of this Article apply mutatis
mutandis to the Outputs provided to the
Client by the Supplier under the Contract
which have resulted in the creation of an
intellectual property right object in relation
to which the Supplier is a co-author, co-
owner or other sort of contributor.

If outputs and/or results not produced by

the Supplier (possibly through the
Supplier's employees or, where
applicable, contractors, in respect of

whose results the Supplier has similar
rights as in case of its employees) (the
“Additional Results”) are delivered to the
Client together with the subject of
Performance and unless otherwise
provided in the Contract, at the date of
Performance delivery the Supplier will
grant to the Client a non-exclusive right



11.10

11.11

(licenci) k vykonu prava tyto dalSi vysledky
uzit. Licence je uzemné&, mnozstevné, co
do UCelu izplsob uziti neomezena,
poskytuje se na celou dobu trvani
majetkovych prav autorskych k témto
dals$im vysledkiim a Klient je opravnén
poskytovat podlicenci i postoupit licenci v
ramci skupiny Klienta. Odména za
poskytnuti této licence je z ekonomického
pohledu a na zakladé souhlasné vale
smluvnich stran obsazena v cené PInéni,
a proto se licence jako takova poskytuje
bezuplatné.  Poskytovatel za timto
prohlasuje, popfipadé se zavazuje zajistit,
aby bylo ke dni pfedani PInéni pravdivé
prohlaseni, ze vykonava prava
k duSevnimu  vlastnictvi obsazenému
v dalSich vysledcich alespori v takovém
rozsahu, aby mohl Klientovi udélit licenci
k témto dalSim vysledkim v rozsahu dle
licenCnich podminek sjednanych ve
Smlouve, popfipadé dle tohoto odstavce.
Poruseni jakékoli povinnosti
Poskytovatele podle tohoto ¢&lanku, resp.
ukaze-li se jakékoli prohlaseni
Poskytovatele podle tohoto &lanku
nepravdivym, jde o podstatné poruseni
Smiouvy.

Pfi jakékoli modifikaci vystupu a/nebo
dalSich vysledkd ze strany Poskytovatele
ziskava Klient k takové modifikaci stejna
prava duSevniho vlastnictvi dle ¢&lanku
11.5 a 11.6 resp. 11.9 téchto VOP, jako
meél k vystupu a/nebo dalSim vysledkim, k
némuz se modifikace vztahuje, a to dnem
predani takové modifikace Klientovi.

Pro odstranéni veskerych pochybnosti je
Klient vzdy opravnén:

(a) zkoumat, studovat nebo zkouSet
fungovani vystupu a/nebo dalSich
vysledkl za ucelem zjisténi
mysSlenek, postupd, principd,
metod a technologii, na nichz je
zaloZzen kterykoli jejich prvek,
nebo povéfit jakoukoliv tieti stranu
k provadéni téchto €innosti,

zkoumat, studovat nebo zkouSet
fungovani vystupu a/nebo dalSich
vysledk jakymkoliv jinym
zpusobem ziskavat informace
potfebné k upravam, zménam
a jinym zasahdm do nich, nebo

(b)
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(licence) to use the Additional Results. In
terms of the purpose and method of use,
the license is granted as territorially and
quantitatively unlimited for the entire
duration of the copyrights to the Additional
Results. The Client is authorized to
provide sublicenses and to cede the
license within the Client’s Group. From an
economic point of view and at the consent
of the Parties, the remuneration for the
licence is included in the price for
Performance and, therefore, the licence is
granted free of charge. The Supplier
hereby declares, covenants and agrees
that, at the date of Performance delivery,
the representation that the Supplier
exercises all intellectual property rights
attached to the Additional Results to at
least such an extent as to be able to grant
to the Client a licence to the Additional
Results to the extent required under the
licence conditions negotiated in the
Contract or under this paragraph, is true. A
material breach of the Contract occurs
when the Supplier breaches any of its
obligation(s) imposed under this Article, or
if any of the declarations or statements
made by the Supplier under this Article
proves to be false.

In respect of any modification of the Output
and/or Additional Results by the Supplier,
the Client receives the same intellectual
property rights under Articles 11.5 and
11.6 or, where appropriate, Article 11.9 of
these GBTC, as it enjoyed with regard to
the Output and/or Additional Results to
which the modification relates, on the date
of delivery of such modification to the
Client.

To avoid any doubt, the Client is at all
times entitled:

(a) to examine, study or test the
functioning of the Output and/or
Additional Results in order to
identify ideas, procedures,
principles, methods and
technologies underlying any of
their elements, or to entrust any
third party with the implementation
of such activities;

(b) to examine, study or test the
functioning of the Output and/or
Additional Results by any other
means, as well as to obtain any
information necessary for
alterations, modifications or other
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povéfit jakoukoliv tfeti stranu

k provadéni téchto €innosti,

(c) tyto mySlenky, postupy, principy,
metody a technologie a jiné
informace ziskané pfi vySe
uvedenych  Cinnostech  nebo
jakkoliv jinak, vyuzit k jakymkoliv
ucellim, vCetné vyvoje
a zhotoveni jakéhokoliv jiného dila
(vysledku, vystupu), nebo je
poskytnout jakékoliv tfeti strané.

SMLUVNi POKUTY A NAHRADA

SKODY

V pfipadé, Ze se Poskytovatel dostane do
prodleni s PInénim a/nebo pfedanim
PInéni oproti termindm dle Smlouvy, ma
Klient pravo na smluvni pokutu ve vysi 0,5
%z ceny PInéni za kazdy zapocaty den
prodleni.

V pfipadé, Ze  Poskytovatel bude
v prodleni se zahajenim odstrafiovani
reklamované vady a/nebo v pfipadé, Ze
Poskytovatel porusi svou povinnost
odstranit vadu ve stanoveném terminu, ma
Klient pravo na smluvni pokutu ve vySi 0,5
% zPInéni za kazdy zapoCaty den
prodleni.

V pfipadé, Ze Poskytovatel porusi
povinnost nebyt nespolehlivym platcem,
nebo porusi povinnost mit bankovni ucet
uzivany pro platby v ramci Smlouvy
zvefejhiovan spravcem dané, ma Klient
pravo na smluvni pokutu ve vysi 10.000 K&
za kazdé jednotlivé poruSeni povinnosti.

V pfipadé, Ze Poskytovatel porusi
povinnost mienlivosti, ma Klient pravo na
smluvni pokutu ve vysSi 100.000 K& za
kazdé jednotlivé poruseni povinnosti
mi¢enlivosti.

Jakakoliv smluvni pokuta je splatna do 30
kalendafnich dnd ode dne doruceni
pisemné vyzvy k uhradé povinné smluvni
strané. Uplatnéni naroku na smluvni
pokutu neomezuje pravo opravnéné
smluvni strany poZadovat po povinné
smluvni strané nahradu Skody, a to i ve
vy8i pfesahujici smluvni pokutu.
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changes to be made in those
activities, or to entrust any third
party with the implementation of
such activities;

(c) use such ideas, procedures,
principles, methods and
technologies and other

information obtained in the course
of the above activities or
otherwise, for any purpose,
including the development and
production of any other work
(result, output), or provide the
same to any third party.

CONTRACTUAL PENALTY
COMPENSATION FOR DAMAGE

AND

If the Supplier fails to comply with the
deadlines agreed for the delivery or
handover of the subject of Performance
under the Contract, the Client will be
entitled to a contractual penalty totalling
0.5% of the price for Performance for each
day of delay commenced.

If the Supplier defaults on starting to
remove the claimed defect(s) and/or if the
Supplier breaches its obligation to remove
the defect within the specified deadline,
the Client will be entitled to a contractual
penalty totalling 0.5% of the price for
Performance for each day of delay
commenced.

If the Supplier breaches the obligation not
to be an unreliable VAT payer or the
obligation to have a bank account used for
payments under the Contract published by
the relevant tax administrator, the Client
will be entitled to a contractual penalty of
CZK 10,000 for each individual breach.

If the Supplier fails to comply with the
obligation of confidentiality, the Client will
be entitled to a contractual penalty of CZK
100,000 for each individual breach.

Any contractual penalty is payable within
thirty (30) calendar days from the date
a written demand for payment is delivered
to the obligated party. The right to claim
a contractual penalty is without prejudice
to the entitled party’s right to seek
damages from the obligated party, even in
excess of the contractual penalty.
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Klient je opravnén pozadovat po
Poskytovateli a Poskytovatel je povinen
poskytnout Klientovi nahradu $kody,
kterou Poskytovatel nebo jeho
subdodavatelé zpUsobili Klientovi
porusenim povinnosti danych Smlouvou
nebo v souvislosti s realizaci Smlouvy,
témito VOP ¢i pravnimi pfedpisy. Nahrada
Skody zahrnuje skuteCnou Skodu i uSly
zisk.

Poskytovatel je povinen odSkodnit Klienta
za $kodu zpusobenou v disledku udéleni
pokut €i jinych sankci ze strany spravnich
organul v souvislosti s PInénim Smlouvy.

VYSSi moc

VyS88i moci se rozumi jakakoli pfekazka,
ktera nastala nezavisle na vali povinné
smluvni strany a brani ji ve splnéni jeji
povinnosti a jestlize nelze rozumné
pfedpokladat, Ze by povinna smluvni
strana tuto pfekazku nebo jeji nasledky
odvratila nebo prekonala ani
s vynalozenim nejvyssiho usili, které lze
na ni v souvislosti s plnénim dané
povinnosti rozumné& poZadovat, a to
zejména:

(a) valka, embargo, verejné
nepokoje, povstani, revoluce,
nasilné demonstrace, teroristicky
utok, zasah statu nebo viady,
stavka zaméstnancu Klienta,

(b) vybuch, pozar, zemétieseni nebo
jiné Zivelni udalosti, jez smluvni
strané neumoznuji plnéni
Smiouvy.

Za okolnosti vy88i moci se nepokladaji
zpozdéné dodavky od subdodavateld
a vesSkeré prekazky, které wvznikly az
v dobé&, kdy povinna smluvni strana byla
v prodleni s pInénim své povinnosti nebo
vznikly z jejich hospodarskych poméra.

Povinna smluvni strana neni v prodleni se
splnénim svych zavazkli ze Smlouvy
z dlvodu existence okolnosti vy$si moci,
pokud tato okolnost znemozni pinéni
téchto zavazkdu, a to po dobu trvani vyssi
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The Client is entitled to claim from the
Supplier and the Supplier is obliged to
provide the Client with compensation for
damage caused by the Supplier or its
subcontractors to the Client by a breach of
the obligations under the Contract (or in
connection with the performance thereof),
these GBTC or applicable legislation. The
compensation for damage (damages)
includes actual damage and lost profits.

The Supplier is obliged to compensate the
Client for damage caused as a result of
fines or other sanctions imposed by the
administrative authorities in connection
with the delivery of the subject of
Performance under the Contract.

FORCE MAJEURE

A "Force Majeure” event means any event
or circumstance (obstacle) beyond the
obligated party's reasonable control which
prevents the obligated party from
complying with any of its obligations under
the Contract and where it cannot
reasonably be assumed that the obligated
party would avert or overcome that
obstacle or its consequences even using
the utmost effort that may reasonably be
required in  connection  with the
performance of that obligation, including
but not limited to:

(a) wars, embargoes, rebellions,
insurrections, riots, civil unrests,
revolutions, violent

demonstrations, terrorist attacks,
state or government interventions,
strike of the Client's employees;

(b) explosions, fires, earthquakes or
other natural calamities that
prevents a Party from performing
its obligations under the Contract.

A Force Majeure does not include events
such as late deliveries from subcontractors
and any obstacles which arose only at the
time when the obligated party was in
arrears with the fulfilment of its contractual
obligations or arose from its economic
circumstances.

The obligated party is not deemed to be in
delay with the performance of its
obligations under the Contract if such
delay results from the occurrence of
a Force Majeure event and such an event
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moci nebo trvani jejich nasledkld a pouze
ve vztahu k tém zavazkdm smluvni strany
pfimo nebo bezprostfedné ovlivnénych
takovou okolnosti vy$8i moci.

Smluvni strana se zavazuje druhou
smluvni stranu informovat o tom, ze
nastala okolnost vy8Si moci, bez
zbyte€ného odkladu poté, co objektivné
bude mozné takovouto komunikaci
uskuteCnit. Takové oznameni bude
obsahovat popis vy3$8i moci, vcetné
udalosti a pFicin, které ji zpusobily, a je-li
to mozné i pfedpokladanou dobu jejiho
trvani. Povinna smluvni strana rovnéz
oznami ukoncéeni pasobeni okolnosti vyssi
moci a poskytne vesSkerou potiebnou
soucCinnost k prokazani délky trvani a
pfi¢inné souvislosti se znemoznénim
splnéni zavazkd ze Smlouvy.

Smluvni strana, ktera z divodud vy$si moci
nemuze plnit své zavazky plynouci ze
Smlouvy, podnikne vesSkeré kroky, které
lze po ni rozumné pozadovat, které
povedou k co nejrychlejdi napravé nebo
prfekonani skuteCnosti zakladajici vySsi
moc, jakoz i k obnové normalni &innosti
dle Smlouvy. Pokud bude okolnost vy3Si
moci trvat po dobu delSi nez deset
pracovnich dnl, zavazuji se smluvni
strany na vzajemném jednani najit
s vyuzitim usili, které lze rozumné po
smluvnich stranach pozadovat, vhodné
feSeni nastalé situace. Pokud bude
okolnost vy8Si moci, resp. preruseni plnéni
Smlouvy trvat déle nez Sest mésic, ma
druha smluvni strana pravo od Smlouvy
odstoupit.

ZAVERECNA USTANOVENI

Ustanoveni Smlouvy odliSna od VOP maji
pfednost pfed pouzitim pfisluSnych
ustanoveni VOP.

Podstatné i nepodstatné zmény Smlouvy
musi byt provedeny formou vzajemné
pisemné odsouhlaseného dodatku, ktery
se po podpisu obéma smluvnimi stranami
stane jeji nedilnou soucasti, pfFiemz
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prevents or substantially affects the
performance of the Party’s obligations
under the Contract. This shall apply only
for the period of duration of the event of
force majeure or its consequences and
only in relation to the Party’s obligations
directly or immediately affected by the
force majeure event.

The Party affected by Force Majeure shall
notify the other Party of the Force Majeure
event without undue delay after such
communication  becomes  objectively
possible. A Force Majeure notice must
contain detailed particulars of the relevant
Force Majeure event and its cause,
consequent effects and, where possible,
the expected duration of delay resulting
therefrom. The obligated party shall also
inform the other party about the
termination of the Force Majeure event
and shall provide all necessary
cooperation and assistance to
demonstrate the duration and cause of the
non-performance of obligations under the
Contract.

A Party prevented or delayed from
performing its obligations under the
Contract shall take all appropriate steps
that may reasonably be required to
minimise the effects thereof and shall
promptly resume performance of the
Contract. If a circumstance of force
majeure lasts for more than ten (10)
working days, the Parties undertake to
negotiate with each other to find an
appropriate solution to the situation, using
the efforts that can reasonably be required
from the Parties. If any event of Force
Majeure and the non-performance of the
Contract or delay in relation to any event
of Force Majeure exceeds six (6) months,
the other Party not affected by Force
Majeure may withdraw from the Contract.

FINAL PROVISIONS

Different provisions in the Contract take
precedence over the provisions of the
GBTC.

Any material and non-material
modifications of or supplements to the
Contract may only be made in the form
written amendments which, once signed
by both parties, become an integral part of
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smluvni strany vyslovné sjednavaji, Ze
zmeény této Smlouvy nelze provést formou
e-mailové komunikace, S vyjimkou
pFipadu vyslovné ujednanych ve Smlouvé,
téchto VOP a/nebo pfipadd, kdy se bude
jednat o zménu kontaktnich udajli a
kontaktnich osob.

Navrhy ¢i protinavrhy Klienta nebo
Poskytovatele k podstatné nebo
nepodstatné zméné Smlouvy, ke kterym
se druha smluvni strana jakkoli nevyjadfi
ve |h(té 20 kalendafnich dnd od jejich
obdrzeni, se povazuji za druhou smluvni
stranou neodsouhlasené, tudiz nejsou
pro smluvni strany zavazné.

Pravni vztahy vyplyvajici ze Smlouvy,
jakoz i téchto VOP se Fidi Ceskym pravem,
zejména pfislusnymi ustanovenimi
Obcanského zakoniku.

Smluvni strany vylu€uji z aplikace na
smluvni  vztah zalozeny  Smlouvou
ustanoveni § 2591, § 2609 odst. 1 a druhé
véty ustanoveni § 2914 Obcanského
zakoniku.

Zavazky vyplyvajici ze Smlouvy nejsou
fixnimi z&vazky ve smyslu ustanoveni
§ 1980 Obc&anského zakoniku.

Poskytovatel podpisem Smlouvy
prohlasuje a souhlasi, Ze Smlouvu uzavira
v souvislosti s vlastnim podnikanim a Ze
na sebe pFebirda nebezpeCi zmény
okolnosti.

V pfipadé sporu vyplyvajiciho ze Smlouvy
se obé& smluvni strany pokusi pfedevsim o
jeho urovnani smirem, v pfipadé soudniho
sporu bude véc projednana pred
pFisludnym soudem Ceské republiky.

V pfipadé, Ze nékteré ustanoveni Smlouvy
je nebo se stane neplatné/neucinng,
zlstavaji  ostatni ustanoveni Smlouvy
platnd/aginna. Smluvni strany nahradi
neplatné/neucinné ustanoveni Smlouvy
ustanovenim jinym, platnym/4&innym,
které svym obsahem a smyslem odpovida
nejlépe obsahu a smyslu ustanoveni
pavodniho, neplatného/nedéinného a
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the Contract. Both the Parties expressly
agree that modifications of or supplements
to the Contract cannot be made in the form
of e-mail communication, except as
specifically provided in the Contract, these
GBTC and/or where there is a change in
contact details or contact persons.

Proposals or counter-proposals by either
party (the Client or the Supplier) for any
material or non-material modifications of or
supplements to the Contract, on which the
other party makes no comments within
twenty (20) calendar days of receipt
thereof, are deemed not to have been
agreed by the other Party and, therefore,
they are not binding on the Parties.

All legal relations arising from the
Contract, including these GBTC, are
governed by Czech law, in particular the
relevant provisions of the Civil Code.

The parties agree that the provisions of
Section 2591, Section 2609(1) and
Section 2914, second sentence, of the
Civil Code do not apply to the contractual
relationship  established under the
Contract.

Any obligations arising from the Contract
are not fixed obligations within the
meaning of Section 1980 of the Civil Code.

By signing the Contract, the Supplier
declares and agrees that it concludes the
Contract in relation to its own business and
that it assumes the risk of a change in
circumstances.

Both the Parties shall endeavour to
resolve any dispute arising out of or in
connection with the Contract through
amicable negotiations. All disputes arising
between the parties that are not resolved
amicably shall be heard and finally
decided by the competent court of the
Czech Republic.

In the event that any provision of the
Contract is or becomes invalid, ineffective
or unenforceable, the validity,
effectiveness or enforceability of the
remaining provisions of the Contract will
not in any way be affected orimpaired. The
Parties shall replace any such invalid,
ineffective or unenforceable provision with
a valid, effective and enforceable provision
that most closely approximates the
economic purpose and the gist of the
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umyslu obou smluvnich stran v den
uzavieni Smlouvy.

Ujednani obsazena ve Smlouvé a VOP
nahrazuji veSkera predchozi ustni
i pisemna ujednani smluvnich stran
tykajici se pIlnéni dle Smiouvy.

Tyto VOP jsou platné a uc€inné od 1. 5.
2021.
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original (invalid, ineffective or enforceable)
provision, reflecting the intention of the
parties as at the execution date of the
Contract.

The arrangements contained in the
Contract and these GBTC supersede all
prior agreements and understandings,
whether oral and written, between the
Parties relating to subject-matter of the
Contract.

These GBTC come into force and effect
on 1 May 2021.



